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SPELOVNIK (UVODNIK)

Slovo glôvnoga urednika

Drôgi i preštimani čitateli!
I osmi broj ŠKRIJNÊ jê pripravlen. Imamŏ nŏvê člankê, pripovetkê i 

nŏva jamrajna . Svê jê to respodeleno na pojedinê délê („rubrike“).
ŠKRIJNA jê respodelena na četiri délê. To su: Turopŏlski jêzek i običaji, 

Turopŏlski kniževni puti, Turopŏlskê pripovetkê i pesmê i Turopŏlska 
„Štéfova jamrajna“. Ovoga puta imamu i dvô privržekê: Poseben privržek 
1 i Poseben privržek 2. K tomu su još dodani: Živlejnski puti spisatelof 
(Životopisi autora).
V délu Turopŏlski jêzek i običaji objavlen jê Predgovor Turopoljskomu 

rječniku teroga je pripravil Ogranak Matice hrvatske u Velikoj Gorici i teri 
bu skoro išel vu štômpu.

Pripravum ovoga Rječnika Matičin Ogranek „aktivno provodi promociju 
turopoljskoga jezičnog izričaja kao vrijednost kulturne baštine važnu 
za identitet i kulturu Turopolja i cijele Hrvatske, a s ciljem očuvanja od 
zaborava.“.
V délu Turopŏlski kniževni puti Đurđa Parać pišê o živlejnskomu i 

spisatelskomu putu jenoga turopŏlskoga frndača, Želka Fizija, teri sê 
„nafrndal od nemila do nedrôga, kut su ga nogê nosilê, a oči vodilê, a da bi 
na kraju dofrndal met nas versolupcê“.
„Frndal jê on, frndal, pun života i životnoga veselja i po lŏvu i po 

ribolŏvu i po moru i po dolu i po bregu i po gorju“ „dok sê jenoga dôna 
ni fejst rezbolel.“ „Ali, život mu jê dôl još jênu šansu“, „.baš onak, nekak, 
samo za „nijansu“. „Pokrenul jê svojê pêro“ i „otprl jê dušu tera ima kaj 
povedati, a Škrijna ga bu pospravila za navék.“
V délu Turopŏlskê pripovetkê i pesmê, pripovetkê je i pesmê spisalo višê 

spisatelof: Josip Perković (Velika Gorica), Boris Deverić (Donja Lomnica), 
Ksenija Nestorović (Velika Gorica), Vladimir Stepanić (Velika Gorica 
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– Kurilovec), Stjepan Vitez (Kobilić), Štefica Dianežević (Veleševec), 
Biserka Rozer (Sisak, Vukojevac – rođ.), Nevenka Lang (Velika Gorica 
– Pleso), Darija Lukačević (Lekenik), Nadica Kološa (Ogulinec), Đurđa 
Parać (Velika Gorica – Pleso) i Višnja Jančić (Velika Gorica – Kurilovec).
Vu délu Turopŏlska „Štéfova jamrajna“ Stjepan Zlodi je pripravil tri 

članke: Čkomina, Jambrek Che Gevara i Posvadi pôk vlôdaj. On jamra, kak 
jê več i ret, o nŏve réči: čkomina, pôk o našemu puntaru Jambreku Gupcu 
i svetskomu puntaru Che Gevare i o tomu kak sê ludi ponôšaju jêni prema 
drugemi.
V délu Poseben privržek imamu dvô privržekê: Poseben privržek 1 i 

Poseben privržek 2.
Vu Posebnom privržeku 1 objavlêna jê transkripcija posmrtnoga slova 

„Mertvačkoga govorenja“ plemenitomu vitezu Gaboru Črnkovečkomu ze 
Črnkofca tero jê rečêno na kajkavečkomu jeziku „od vnogo poštuvanoga 
gospona MIHALJA ŠIMUNIČA Stolne Cirkve Zagrebačke kanonika, 
jesprista Goričkoga, u Cirkvi Ščitarjevačkoj leta 1695.“ „Mertvačko 
govorenje aliti SERMO FUNEBRIS“ jê i naštompano v Zôgrêbu 1697. leta.
Vu Posebnom privržeku 2 Vesna Župetič pišê o dolnolomički špicnômeti. 

Pišê o tomu kak jê „Špicnômet ili pridevek ili nôdevek još jeden znôk 
pride, da bi se još točneše moglo rezebrati čoveka vu familije i v selu“. Tak 
jê to i v drugem selam vu Turopolu, a nê samo na Dŏlne Lomice.
Spisala jê špicnômetê za sê familijê i nijovê članê na Dŏlne Lomice. 

Privrgla jê k tomu i špicnômetê za nekterê drugê sêlê, a i kak su ga dobili.
Na zôjdnê su privrgneni Živlejnski puti spisatelof (Životopisi autora) 

teri su pripravili člankê za ŠKRIJNU.
Sem spisatelom čiji su članki vu ŠKRIJNE gliboko sê zafaluvam na 

nijovem trudu i muke i želim jem da sê ponovo nôjdemu vu ŠKRIJNE.
I ovaj put tréba ponoviti da su nekteri članki spisani na turopŏlskomu 

dijalektu/jeziku, a nekteri na standardu. Spisateli na turopŏlskomu jeziku 
pišêju na svemu govoru (saki taj govor jê jên dél turopŏlskoga jezika) i 
onak kak misle da budu nôjbolšê napisali kaj su mislili rêči. I onak kak 
jê napisano tak jê naštômpano. Lektorérani su samo oni članki za terê 
su spisateli iskali da jê glôvni urednik lektoréra prema svemu govoru 
turopŏlskoga jezika.
Bilo bi jôko dobro, čak jôko potrébno, da svi spisateli teri pišeju na 

turopŏlskomu jeziku pišeju na isti nôčin. Znŏči, trébali bi sê to dogovoriti. 
To jê teško, ali jê mogučê. Ako želitê kaj rêči o tomu, javetê sê na mail 



III

Slovo glôvnoga urednika  –  ŠKRIJNA turopŏlska, br.  8 – 2025.

ŠKRIJNE. (skrijna.turopolska@gmail.com) Mail jê odštômpan i na kŏrica 
ŠKRIJNE.
Ovak nekaj bi bilo dobro da sê dogovori i za célo kajkavečko nôrečjê.
Pri kraju bi još privrgel da jê i ovaj Spelovnik (Uvodnik) spisan prema 

jenomu govoru turopŏlskoga jezika i to govoru teri sê govori vu sredine 
Turopola i s terem sê služi glôvni urednik. Tak jê pripravlen da su 
privržena posebna slova tere ni vu abecede našega standardnoga jezika, 
ali s teremi sê morê napisati saka turopŏlska zgovorena réč.
Privržena su i zmišlena četiri nŏva slova: ê, Ê ; é, É ; ô, Ô ; ŏ, Ŏ
Ovak sê nŏva slova zgovorjaju:

ê, Ê é, É ô, Ô ŏ, Ŏ
između e i a između e i i između o i a između o i u

Na réči nisu deti znôki „naglasnoga sustava“ jer Turopŏlci znôju, vu 
pravilu, kak sê tera réč zgovorja.

Drôgi i preštimani čitateli!
Čitajtê ŠKRIJNU i nôjtê kaj zameriti!

Op sv. Kôte, (25. XI. – dvajspetoga dôna meseca zimca), 2025. leta

Stjepan Rendulić, 
glôvni urednik
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TUROPŎLSKI JÊZEK I OBIČAJI

Predgovor Turopoljskomu rječniku

U organizaciji Ogranka Matice hrvatske u Velikoj Gorici pripremljen je 
Turopoljski rječnik – rječnik turopoljskoga dijalekta. Radovi na Rječniku 
počeli su 2018. godine, a planirani su na razdoblje od najmanje pet godina. 
I tijekom epidemije Covida-19 radovi nisu stali već su nastavljeni prema 
mogućnostima i bez fizičkoga kontakta. Konačno, 2025. godine, nakon 8 
godina radovi su privedeni kraju. U tijeku su završni radovi – priprema za 
tisak.

U izradi Rječnika sudjelovala je cijela ekipa sudionika – kazivača, 
stručnjaka-filologa i voditelja uz suradnju dijalektologa leksikografa. 
Nažalost, treba napomenuti da je honorar bio minoran ili nikakav. Zato i 
ovdje treba uputiti veliku zahvalu svim sudionicima.

Izradom ovoga Rječnika Ogranak Matice hrvatske u Velikoj Gorici 
aktivno provodi promociju turopoljskoga jezičnog izričaja kao vrijednost 
kulturne baštine važnu za identitet i kulturu Turopolja i cijele Hrvatske, a s 
ciljem očuvanja od zaborava.

Potrebno je još spomenuti da je na prijedlog Ogranka, Ministarstvo 
kulture Republike Hrvatske svojim Rješenjem od 24. ožujka 2017. godine 
utvrdilo da „turopoljski dijalekt ima svojstvo nematerijalnoga kulturnog 
dobra“.

Ovdje se objavljuje PREDGOVOR TUROPOLJSKOMU RJEČNIKU 
pripremljenim za tisak.

Uredništvo ŠKRIJNÊ
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PREDGOVOR TUROPOLJSKOMU RJEČNIKU

Turopoljski rječnik je rječnik turopoljskoga dijalekta.
Turopoljski dijalekt je jedan od petnaest dijalekata kajkavskoga 

narječja hrvatskoga jezika. Danas je on naša kulturna baština, a do nekoga 
vremena bio je jezik naših predaka s kojim su se oni rodili, živjeli, ponosili 
i umirali. U prošlosti je sve to označavalo identitet stanovnika Turopolja.
Očuvanje i prijenos budućim naraštajima najvažniji je cilj cjelokupne 

aktivnosti vezane uz uz očuvanje turopoljskoga dijalekta. Za ostvarenje 
ovoga cilja potrebno je utvrditi značajke i posebnosti turopoljskoga 
dijalekta što je i dug današnjeg naraštaja prema njihovim precima, a i 
dug hrvatske znanosti i kulture njegovim najistaknutijim djelatnicima i 
promicateljima.
Domicilni stanovnici Turopolja govore od pamtivijeka svojim jezikom 

– točnije turopoljskim dijalektom kajkavskoga narječja. Taj se dijalekt 
mijenjao u skladu s mijenama državnih tvorevina koje su se kroz stoljeća 
izmjenjivale na ovim prostorima. Društvene, političke i ekonomske prilike 
uzrokovale su gibanja stanovništva, ratovima su nestajale i nastajale 
nove države. Stoga su se u Turopolju gubile neke riječi tijekom stoljeća, a 
formirale se neke nove – ali uvijek prilagođene postojećemu govoru. To 
prilagođavanje traje i danas. Naš govor se ponaša kao rijeka – prilagođava 
se, ali ostaje u svojem koritu.
U prošlim vremenima turopoljski dijalekt bio je nepoželjan u javnoj 

neposrednoj komunikaciji, a time posljedično i sustavno zanemarivan. 
Time turopoljski dijalekt dijeli sudbinu kajkavskoga narječja koje se 
smatralo (a ponegdje se smatra još i danas) niže vrijednim jezičnim 
izričajem u odnosu na hrvatski jezični standard.
Obrazovani Hrvati stoljećima nisu govorili niti pisali jezikom svojega 

naroda, već stranim jezicima. Dokazivali su svoju kulturološku vrijednost 
u govoru i pismu koristeći latinski, njemački, francuski, mađarski ili 
talijanski jezik. U pokušaju da postignu elitni društveni status u očima 
tuđina, taj mali broj obrazovanih sramio se dijalektalna materinska 
govora, umanjujući mu vrijednost i važnost.

Ta samo neobrazovani seljaci i obrtnici govore kajkavski, zar ne? Iako su 
oni činili, a i danas čine devet desetina stanovništva kajkavskoga područja 
naše zemlje.
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Vladajući nisu brinuli o govoru naroda, te stoga hrvatski jezikoslovac 
Mijo Lončarić (1941. – 2023.) ima puno pravo kad kaže „narodni govori 
rapidno se, ne samo mijenjaju nego i gube, odnosno gube se pojedini 
elementi jezičnoga sustava, na svim razinama: fonološkoj (fonetskoj, 
fonemnoj, prozodijskoj), morfološkoj, leksičkoj.“
Rezultat ovih utjecaja je da se današnji naraštaji nenamjerno ili 

namjerno sve manje služe turopoljskim govorom i time ga zaboravljaju, 
što u bliskoj budućnosti znači njegov potpuni nestanak.
No, bez obzira na sve probleme turopoljski dijalekt je danas još uvijek 

živi govor domicilnog stanovništva Turopolja, a Turopolje je zadržalo i 
ima svoju povijest, kulturu, običaje, nošnju i jezik.
Kada se pogleda s obronaka zagrebačke gore Medvednice prema jugu, 

pred nama se pruža Turopolje – ravnica koja se nekad zvala Zagrebačko 
polje (Campus Zagrabiensis) i po kojoj su tisućljećima pasla stada divljega 
goveda tur.
Ta ravnica se proteže južno od rijeke Save sve do blagih padina 

Vukomeričkih gorica. Na zapadu graniči sa Žumberačkom gorom, a na 
istočnom dijelu s Posavinom – močvarnijom nizinom uz rijeku Savu. Kroz 
turopoljsku ravnicu teče rijeka Odra s pritokom Lomnicom. Svoj naziv 
ovo područje duguje jednoj vrsti europskoga bizona – govedu tur koje 
je obitavalo u gustim hrastovim šumama toga kraja. Tura više nema, 
istrijebljen je oko 1800 godine.

Pod današnjim imenom (Campus Turouo) prvi put se spominje 
1334. godine u popisu župa Zagrebačke biskupije, koji je sastavio Ivan 
Arhiđakon Gorički (Franjo Rački, Popis župa zagrebačke biskupije 1334. 
i 1501. godine, Starine, 4(1872), 210.) Nakon godine 1530., kada je u 
Turopolju održan sabor plemića kraljevine Hrvatske, više se ne spominje 
kao Campus Zagrabiensis već samo kao Campus Turopolya.
Turopolje je kulturno-povijesna regija središnje Hrvatske, od davnina 

dom slobodnoga stanovništva koje je živjelo u obiteljskim zadrugama i 
posjedovalo vlastitu zemlju. Hrvatsko-ugarski kralja Bela IV. dao je 1225. 
god. Turopoljcima povlasticu kojom su oni zadržali slobodu i postali 
plemići jednoselci. To znači da nisu bili ničiji kmetovi.
Kao što kaže Ivan Rožić u svojoj „Povijesti Plemenite opčine turopoljske“ 

(POU Velika Gorica, 2020.): „Postojala je nekoć u srcu Europe, u Hrvatskoj; 
jedna mala, tisućgodišnja samoupravna država, u stvari državica u državi.
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Imala je svojega demokratski izabranog poglavara (župana), svoj na 
demokratski način izabrani sabor (spravišče), svoju vladu (čelništvo), 
svoje zakone, svoju vojsku (banderij), svoje vlastito neovisno sudstvo, svoj 
teritorij, svoj grb i svoju zastavu. Zvala se Plemenita Opčina Turopoljska“.
Pisani trag o Plemenitoj opčini turopoljskoj i njezinu djelovanju postoji 

800 godina (1225. – 2025.). Iako je zakonom nasilno ugašena 1947. 
godine, devedesetih godina dvadesetoga stoljeća doživjela je obnovu i 
djeluje i danas.
Treba reći da je Turopolje iz povijesnih razloga stoljećima bilo zatvorena 

društvena zajednica, što se odrazilo i na govor. Takav način života je 
očuvao govor svakoga sela u izvornom obliku. Prevelika gostoljubivost je 
osiromašila i uništila ne mali broj domaćinstava i obitelji, pa je razumljiva 
sumnjičavost prema svakomu izvana. Mučan i težak je bio život na škrtom 
i neplodnom tlu koje su stotinama tisuća godina plavile rijeke donoseći 
šljunak.
Stanovnici su bili unutar velikih obiteljskih zadruga upućeni jedni na 

druge, međusobnim pomaganjem se preživljavalo. Brakovi su se stoljećima 
sklapali iz materijalnih interesa. To je bilo pravilo sve do dvadesetoga 
stoljeća. Bila je sramota za djevojku ako bi se udala u udaljeno selo.
Kad su se učestalo počeli sklapati brakovi između stanovnika različitih 

mjesta u Turopolju, tada se počeo mijenjati i govor. Nevjerojatno je ali 
istinito da gotovo svako turopoljsko selo ima svoje specifične fonološko-
prozodijske jezične crte. I danas je dovoljno poslušati govornika (ako 
ste domicilni stanovnik), da bi već nakon par rečenica znali iz kojega je 
mjesta.
Današnji govor nije govor djetinjstva današnjih izvornih govornika, a 

pogotovo nije njihovih očeva i djedova jer je izmijenjen raznim utjecajima. 
Promjene načina života i promjene životnih okolnosti govornika utjecale 
su na njihov jezik i govor. Nestao je život kojim su živjeli – život na selu 
s uhodanim radovima i poslovima. Nestali su poljoprivredni radovi, a 
školovanjem su izučena nova zvanja i započeta nova zanimanja. Iz uporabe 
su izašli stari strojevi i alati i time su malo pomalo zaboravljani i nazivi 
za njih, njihove dijelove i njihovu uporabu. Dolaskom novih pojmova 
nisu stvarane nove riječi iz postojećega vokabulara već su preuzimane 
iz dominantnijega kajkavskog izričaja – zagrebačke kajkavice – ili 
preuzimane i prilagođavane iz standarda što vrijedi i dan danas.
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Turopoljski dijalekt potrebno je sačuvati barem u sadašnjem obliku 
(sve se mijenja pa tako i jezik) jer je izvjesno da bi za predvidivo vrijeme 
(10-20 godina) mogao u potpunosti nestati.
U današnjem vremenu, u 21. stoljeću, jedan od problema kajkavskih 

govornika jest kako napisati izrečeno. Pismo standardnoga hrvatskog 
jezika ne poznaje i ne koristi simbole kojima bi zapisali dijalektalni govor. 
Jezikoslovci se služe simbolima za stručne potrebe, ali kako da kajkavski 
tekst napiše bilo koji pisac ili pjesnik – kajkavac? Kako bilježiti specifične 
naglaske?
Za pisanje riječi u pojedinim narječjima, a nama je prioritet kajkavsko 

narječje, postoji poseban sustav znakova za glasove kojih nema u 
hrvatskom standardnom jeziku. Oni se mogu pisati i rukom, ali je danas 
prioritetno korištenje računala. Za pisanje na računalima jezikoslovci-
kajkavolozi koriste posebne fontove. Poznata su dva programa (ovisno o 
pojedinom krugu jezikoslovaca): A Plantin i ZRCola.
Iz turopoljskoga dijalekta do sada nemamo zabilježen narodni leksik 

u potrebnom opsegu. Prvi kajkavski rječnik izradio je Turopoljac Juraj 
Habdelić (“Dictionar ili Réchi Szlovenske zvexega ukup zebrane, u red 
postaulyene, i Diachkemi zlahkotene Trudom Jurja Habdelicha, Masnika 
Tovarustva Jesusevoga, na pomoch napredka u Diachkom navuku Skolneh 
Mladenczeu Horvatszkoga i Szlovenszkoga Naroda” Graz, 1670.). Habdelić 
je rodom iz tadašnje župe Staro Čiče, iz sela Kuča.
Prepoznajući vrijednost kulturne baštine za lokalnu sredinu, Ogranak 

Matice hrvatske u Velikoj Gorici godinama je aktivno provodio promociju 
turopoljskoga jezičnog izričaja i turopoljskih običaja preko projekta 
Turopolska večer. U provođenju ovoga projekta pozivani su pojedini 
stručnjaci, jezikoslovci i etnolozi, da predoče važnost i vrijednost 
turopoljskoga jezičnog izričaja i turopoljskih običaja za identitet i kulturu 
Turopolja i cijele Hrvatske, a s ciljem očuvanja od zaborava.
Ogranak je 2014. godine, na poticaj jezikoslovca kajkavologa dr. Mije 

Lončarića (bivšeg ravnatelja Instituta za hrvatski jezik), uputio prijedlog 
Ministarstvu kulture Republike Hrvatske da zaštiti turopoljski dijalekt 
kao nematerijalno kulturno dobro. Pri tome je imao njegovu svesrdnu 
stručnu i organizacijsku pomoć.
Rezultat navedenoga djelovanja je Rješenje Ministarstva kulture 

Republike Hrvatske od 24. ožujka 2017. godine kojim je utvrđeno da 
„turopoljski dijalekt ima svojstvo nematerijalnoga kulturnog dobra“. 
Rješenjem se određuje i upis Turopoljskoga dijalekta u Registar kulturnih 
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dobara Republike Hrvatske – Listu zaštićenih kulturnih dobara te se 
navodi da upis treba objaviti u „Narodnim novinama“.
Nakon utvrđivanja turopoljskoga dijalekta zaštićenim kulturnim 

dobrom Ogranak Matice hrvatske u Velikoj Gorici započeo je, u obvezi 
jednoga od nositelja kulturnog dobra, povećanu aktivnost oko istraživanja 
i dokumentiranja turopoljskoga dijalekta. Ogranak je osnovao i započeo 
dva projekta: Turopoljski rječnik i časopis na turopoljskom dijalektu 
Škrijna turopŏlska.
Radovi na izradi rječnika započeti su 2018. godine, a planirani su na 

razdoblje od najmanje pet godina. Pri izradi Rječnika prvotna namjera 
bila je da se najprije obuhvati dio turopoljskoga područja – kao Turopoljski 
rječnik I, a da se za turopoljski dijalekt izradi više rječnika. Ipak, tijekom 
izrade pokazalo se svrsishodnijim da se cjelokupno područje Turopolja 
obuhvati jednim rječnikom.

Za Turopoljski rječnik trebalo je osigurati i značajna sredstva te 
angažirati više ekipa stručnjaka i volontera, pogotovo za terenski rad, 
posebice ako se ima u vidu da će rad na Rječniku potrajati više godina. 
Zatražena su i dobivena sredstva iz više izvora: od Ministarstva kulture 
RH, od Zagrebačke županije i od Grada Velike Gorice. Može se reći da su 
ove institucije prepoznale vrijednost i važnost projekta za kulturu lokalne 
zajednice i Hrvatske u cjelini, ali se može i prigovoriti iznosima dobivenih 
sredstava.
Obavljeni su pripremni organizacijski radovi i nabavljeni književni 

predlošci za izradu rječnika. Izrađena je koncepcija rječnika i obavljeno 
istraživanje pojedinih govora po Upitniku za „Hrvatski jezični atlas“. 
Sukcesivno su provođene radionice za prinosnike, kazivače i obrađivače.
Nakon zapisivanja riječi obavljana je verifikacija zapisane građe 

s kazivačima. Predobrađivači, filolozi (Josipa Brigljević, prof., Lucija 
Đuretić, prof., Drago Kovačić, prof., Martina Stojčevski, prof.), uz 
konzultaciju relevantnih priručnika, rječnika, izrađivali su prijedloge 
članaka pojedinih natuknica.
Dijalektolog leksikograf (dr. sc. Mijo Lončarić) s njima, u suradnji s 

izvornim govornikom idioma, utvrđivao je fonološki lik riječi, njezine 
gramatičke oblike (prozodijski i fonemni), što se transkribira po 
prihvaćenoj fonološkoj transkripciji. Utvrđivane su, – verificirane 
i bilježene: – gramatičke specifičnosti, – semantika i frazeologija, 
transkribirani su primjeri upotrebe riječi u rečenici. Riječ je upućena na 
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sinonime, istoznačnice ili bliskoznačnice, – i na druge fonološke likove 
istoga leksema.
Istraživale su se posebnosti koje se pojavljuju u obradi novih riječi, 

a koje prije nisu bile evidentirane, i odlučivalo se je kako ih obraditi. 
Izjednačavani su različiti postupci pojedinih predobrađivača u obradi.
Za transkripciju je upotrijebljen slog (font) koji je u Institutu za 

slovenski jezik Slovenske akademije znanosti i umjetnosti u Ljubljani 
razvio dr. Petar Weiss–ZRCola (http://zrcola.zrc-sazu.si; Znanstveno 
istraživački center SAZU (http://www.zrc-sazu.si). Taj je slog prihvaćen 
i u međunarodnom projektu, u izradi Općeslavenskoga lingvističkoga 
atlasa (suradnja 12 nacionalnih jezičnih komisija), Hrvatskoga jezičnoga 
atlasa, a upotrebljava ga većina hrvatskih i većina dijalektologa drugih 
slavenskih jezika. To je u osnovi tradicionalna hrvatska dijalektološka 
transkripcija s nekim poboljšanjima.
Intenzivan rad je prekinula svjetska epidemija bolesti COVID-19 

uzrokovana virusom SARS-CoV-2, a fizički kontakti među suradnicima na 
Turopoljskom rječniku su službenom Odlukom ministra zdravstva Rep. 
Hrvatske zaustavljeni s danom 11. ožujka 2020. god.
Rad je nastavljen tijekom sljedeće dvije godine vrlo usporeno putem 

interneta, korištenjem ZOOM aplikacije, ali nije svim kazivačima, izvornim 
govornicima dijalekta, bio dostupan takav način rada. Navodimo ih prema 
lokacijama:

Kuče – �obitelj Ivković, Miljenko (1946.) i Katica Ljerka rođ. Lučić  
(1946.)

Rakitovec – Drago Kovačić (1942.) i Ivan Kos (1941.)
Velika Gorica, Kuče – Ladislav Berković (1934. – 2021.)
Donja �Lomnica – obitelj Klenović, Stjepan (1939. – 2024.) 

i Ljubica rođ. Kovačić (1939.)
Velika Mlaka – Stjepan Rendulić (1948.)
Velika Gorica (Kurilovec)– Ana Plehinger rođ. Veselić (1956.)

Svi su oni su cijeli svoj vijek proživjeli u Turopolju. Nisu radili na 
Rječniku za plaću, već samo „za čast“. Na žalost, kao što je vidljivo iz gore 
navedenoga, dvojica kazivača su preminula tijekom stvaranja Rječnika. 
Primali su nas godinama u svoje domove i HVALA im za to još jednom.
Kad smo se po završetku epidemije konačno okupili i nastavili rad bilo 

je vidljivo da je bolest grubo obilježila i jezikoslovca kajkavologa dr. sc. 
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Miju Lončarića, koji je preminuo 2023. godine. Postavilo se pitanje tko 
će nadalje biti dijalektolog leksikograf Turopoljskog rječnika – rječnika 
turopoljskog dijalekta?
Nakon razgovora s nizom relevantnih stručnjaka iz tog područja 

dogovorili smo suradnju s dr. sc. Ivanom Kurtović Budja, voditeljicom 
Odjela za dijalektologiju Instituta za hrvatski jezik. Nastavili smo 
intenzivno raditi i privoditi kraju izradu našega Rječnika.
Jesmo li obuhvatili sve riječi turopoljskoga dijalekta u ovome Rječniku? 

Sigurno nismo. Izradom Turopoljskoga rječnika nastojali smo zabilježiti 
i sačuvati bogatstvo narodnoga govora Turopolja. Ništa nije odbačeno, 
nijedna riječ kazivača nije brisana jer je nešto drugačija u bilo kojem 
dijelu Turopolja (npr. u Rakarju, Donjoj Lomnici ili Okuju). Ostaje nam 
nada da je moguće drugo izdanje Rječnika, koje bi uvrstilo riječi koje 
(moguće) nedostaju.
Višegodišnji stručni rad na Rječniku nastojali smo honorirati. Ogranak 

se redovno prijavljivao na raspisane javne natječaje za financijska sredstva 
Grada Velike Gorice, Zagrebačke županije i Ministarstva kulture i medija 
Rep. Hrvatske. Realizacija je ovisila o tim sredstvima koja su pritjecala u 
okviru mogućega. Bilo je godina u kojima su stručni suradnici – filolozi 
radili za neznatne svote, ali nitko nije odustao.
Naš Ogranak i ovim putem zahvaljuje na višegodišnjoj suradnji i 

potpori koju su nam pružali – naš Grad, Županija i Ministarstvo, Institut 
za hrvatski jezik te stručni suradnici, a posebno glavni urednici – pok. dr. 
sc. Mijo Lončarić i dr. sc. Ivana Kurtović Budja.
Jedan važan vid očuvanja i promoviranja turopoljskog dijalekta jest 

pripremanje i tiskanje časopisa na turopoljskom dijalektu Škrijna 
turopŏlska. Ogranak ga tiska kako bi u njemu pisali autori iz pojedinih 
dijelova Turopolja. Objavljujemo pripovijetke i prikaze turopoljskih 
običaja. Posebno su važni prilozi stručnih obrazloženja o načinu pisanja 
pojedinih autora. Prvi broj časopisa izašao je 2018. godine s redovitom 
godišnjom periodikom izlaženja, a u veljači ove 2025. godine promoviran 
je sedmi broj za 2024. g.
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__________________________________
„Još samo da velimu zôkaj trėba čuvati i opčuvati naš jêzek. Nekteri 

veliju da toga ni trėba znati. Da naši mlôdi trėbaju znati teri strajnski 
jêzek – engleski, nemački. Ali naš jêzek je naša starina i naši dedi su tak 
govorili, a znô se da «du ne pozna i ne čuva svojê korenê, taj za budučê nê 
zna». Sê sê zdŏjdê, i čovek i drévo! Mŏramu jôko paziti da nam sê i jêzek 
ne zdŏjdê.

Znôči da mi vu Turopolu
SVOJÊ MŎRAMU POŠTUVATI, I SÊBÊ MŎRAMU POŠTUVATI.
ČE MI SÊBÊ NÊMU POŠTUVALI , I DRUGI NAS NÊDU POŠTUVALI.“

__________________________________

U Velikoj Gorici, 10. 2. 2025. godine

Autori i voditelji: 
Ana Plehinger, 

Stjepan Rendulić
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Časopis na turopǒlskomu jeziku

TUROPŎLSKI KNIŽEVNI PUTI

Željko Fizi – VELIKOGORIČKI FRNDAČ

Đurđa Parać,  
Velika Gorica (Pleso)

Kat butê otpirali našu Škrijnu, a vu jnu kak znostê posprovlamu našê 
turopŏlskê spisatelê, gore v desnom vuglu butê našli pospravlen još jêden 
turopŏlski spisatelski nebrušeni biserček, spisatela ki ni možda nigdor 
mislil da sê budê vu svojemi ozbilnešemi léta našel v društvu pesničke 
zanesenôkof. Ali, eto naš nôrod bi rêkel; puti Svevišnega su nedokučivi i 
nigdôr nêznaš kaj ti spréma dôn, a kaj nŏč. Tak baš i ovaj naš turopŏlski 
frndač i fakin kaj ga nisi mogel vloviti ni za rep ni za glôvu, kak i na koncu 
sê nas dok smŏ mlôdi, nafrndal sê on od nemila do nedrôga, kut su ga 
nogê nosilê, a oči vodilê, a da bi na kraju dofrndal met nas versolupcê. 
Bil jê čak i pôr dôn v rêštu, veli. Bogek, am jê i to za ludê. Ni štel nekakvu 
kôznu platiti. Znôči, sê jê mŏral v životu prŏbati. Bilo mu praf ili nê, ali jô 
vam mŏram sê po istine povedati.
V našu škrijnu ga jê nôjprije dovlékla nêgva šôlna, dovitliva umotvorina. 

Dŏ mu jê krif kaj prêveč misli. Na vrpicu jê zmêtal podosta naše turopŏlske 
germanizmof, pôk odma poslušajtê. Možda doteknê i vas i poteknê da i 
vi počmêtê skuplati takvê našê iskrivlenê, nemačkoga jezika réči. Znôči, z 
nômi sê povest dobro zigrala, a igra sê kak zgledi i denes. A joj mêne! Rêči 
bi, da mê vrémê pregazilo! Am bu sat tréba skuplati i anglizmê.
Pôk doklem bumu mŏrali trpeti to zatirajnê našega lépoga kajkavečkoga 

turopŏlskoga jezika? Kak zgledi, dotlem, dok Števek Rendulič nê bu 
zapopraf ustanovil turopŏlski jêzek, na čemu on zdušno déla. Samo mê 
zanima teru bu réč del za „forcimer“. Ni vam to „predsoblje“, kak bi si vi 
to mogli misliti (am mi Turopŏlci v naše abecede nimamu slova „lj“). Ni 
vam to niti „predsoble“ kak neki govoriju, to vam sê lépo rêčê „pristošek“, 
ali nôjtê me prepovedati Števeku, i nêk i on malo nabrusi i pobrusi svojê 
sivê možđanê vijugê.
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Još vam mŏram nekaj povedati prije nek prêčitatê „Turopolski dojče 
šprahe“, mêne vam veli jên Dalmatinec; „A ča vi mislite da je to tako teško 
naučiti turopoljski. Evo, umjesto idem na tavan samo kažem, idem na 
tovan“. „E, drôgi mŏj Ante“, (tak se zvol), velim jô. „Ni ti to tovan to ti jê 
najžê“. Vištê, ni to baš tak sê jednostavno kak zgledi.
Imam još jênu takvu zgodu. Došel jê Dalmatinec v bertiju, ali nê onaj 

Ante, ovoga smu zvôli Fjaka i ima odvijôč v gŏrnem žêpu radnê kutê. Veli 
mu bertoš; „Joj kak si dobro došel, dêj mi na čas posudi taj šrafnciger, 
mŏram si tu oko lavaboa nekaj zašarofiti“. „A ča ti je to, gospe ti“, veli 
Fjaka. „Pa ovo kaj imaš tu v žêpu“. „Aaa, kacavida“, veli, „ma govori brate 
lipo hrvatski da te svi razumijemo“.
Sat sêm več i jô počela mudruvati. Idêmu mi za onem poslom zôkaj smu 

sê tu našli. Idêmu pospraviti, zapreti, ali ne v rêšt, nek v našu preštimônu 
Škrijnu još jenoga Turopŏlca ki sôm veli da jê napravil nekaj, za jnêga 
velikoga. Pokrenul jê svojê pêro, a to znôči odlučil jê otpréti svoju dušu. 
Ni, ni to lefko, verujtê mi. I tak jê nêgvo pêro, fôla Bogeku i našu Škrijnicu 
oplemenilo za još jênu dušicu kaj jê osupnuta lepotum svéta.

TUROPOLSKI DOJČE ŠPRAHE

Lepe li hiže v mojemu selu denes ima,
Celo se selo špinči ž nemi.
Nisu mole ni drvene kak su negda bile.
Denes su zgloncane i nacifrane,
A one store su se nekam skrile.

Na ulazne vrote velkenbrava,
Hižu čuva od lopova i tota.
A nutrek, kakov luksuz,
Se blešči kak da je od suvoga zlota.

Nutrek su šlafcimeri, badecimeri,
Špigli, bademantlini,
Moderni badevani, vaserlajtungi.
I obluki su na friško oforbani.
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Kat sem pok v kujnu došel
Jakše mi je zakučil herc
Na šalteru sem svetlo vužgal
Opazil sem šporet i prelepi kredenc.
Potem štoplciger, flajsmašinu,
Ta sfašera i storu govedinu.

Nakon toga štrapaca,
Našel sem se vu forcimeru,
Pok onda v špajzcimer sem krenul.

Tu vam je špojza.
Puna je bila voča, špeka, paradajza,
I grincajg je tu i cukor i puno floš.
Vreča bažula i v konzerve guloš,
E sad dale kumek moj kak god znoš.

Na obluku šarapolke,
Neki veliju rolete.
Vrota drži štok,
A mene samo kaj ni strefil šlok.

Nutrek bidermajer,
I alt dojč namještaj.
Svi nekaj modu prote.
I lusteri su tu i šliferi,
I firunge ganc nove,
Do poda se klote.

V dvorišču šlavoner.
Fijaker joko čuvan.
Federplate nove,
Pok štrojnge i vageri.
Črni se pastuh več propel,
Ponosno se šeperi.

Tu čez selo ide cug,
Daleko ga štreka pela.
Ž nem na plac trgovinu nosi,
Saka druga žena z našega sela.
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Vlekle su nega parnače na vuglen,
Štrom i dizel, a kat je zafučkal
Si se poplašil kak da te cucek grizel.
I banof je tu, gle cuga, več ide,
Mašina fučka, samo kaj ni stigel.

V mojemu selu bil je i marof,
Tam se na arbajt išlo.
Više ga ni, se je nestalo,
Nekam je otišlo.

Ali zoto je tu farof,
Dom župnika našega,
Kaj nam cirkvu i na oltore pozi.
Za pokoru molitve puno nameče,
Onomu ki v cirkvu iti neče.

Ma sešta vam v mojemu selu ima.
Store lotre mesto štenge služe.
Misčafl i šperhakl i šarojzlin.
I bertijica mola lepa.
Nojte si misliti,
ni to nijakov pajzlin.

Tu v selu je i tišler.
Na hoblpanku baš ferzenka,
I na cirkuloru ima posla.
Šlojfa, hobla kak mašina,
Gledeti ga je baš milina.

Moler pok pemzle i špahtle nosi.
Flajsig forba, cifra, gleta,
Hiže froja, ne vidi se poslu kraja.

I šoštar naš po cele done dela.
Gojzerice nove glonca,
Kožu štonca, đone tumpla,
Reže struže, k nemu ide fara cela.
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Tak vam je denes v mojemu selu,
Puno se vu jnem dela.
Se je živo i veselo!

Kakve su to strajnske reči, pitaš,
Germanizmi, veliju.
Nekomu su čudne, a nekteri je ne trpiju.
A jo velim: „ baš su hercig, zer gut i fertig!“

MOJ HOBI

Ustrijelio sam zeca,
divljeg, brzog kao čigra,
a ja sam sretan,
kao da sam ubio tigra.

Pucao sam na fazana,
frcalo je perje, ostao je gol,
al odletio je dalje.
Ja zbunjen,
mogu mu sad samo stavit,
na rep sol.

Susreo sam medvjeda,
ogromnog, pogleda mrka.
Obuze me strah,
panika i frka.

Presreo sam vuka,
dižem pušku, pucam.
Promašio sam cilj,
al od tada mucam.

Ulovio sam ribu veliku,
od metra,
ma možda i veću,
od kile joj jetra.
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Zagrizo mi som,
strgao mi štap,
otkinuo mamac,
ulovio ga nisam.
Prevrnuo se čamac.

Hobi mi je lov,
golica me i vuče,
a ribolov me mami,
odvlači od kuće.

No, uspjeha baš nema,
ni lovine, ni riba,
al kad dođem kući,
gemišt me jako ziba.
Lijep je ovaj moj hobi,
zanimljiv je i pravi,
od njega mi se ponekad,
baš vrti u glavi.

 

ŠANSA

Postati bogat, biti važan,
predstavljati nešto
težio sam tome.
I, postojale su šanse,
no malo je falilo,
dijelile su me nijanse.

Učio sam, vrijedan bio,
i, pametan kažu.
Trebao sam postat slavan,
nazirale su se šanse,
ali, nedostajale su nijanse.

Dobro sam pjevao,
i crtat sam znao.
Proricali su mi lijepu karijeru,
imao sam i jednu šansu,
no, sve je propalo za nijansu.
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Sport mi je bio jača strana.
Igrao sam tenis,
i plivat sam znao,
uspio nisam, prokockao sam šansu.
Ma sve mi je pobjeglo,
al samo za nijansu.

U ljubavi pak, pitate, bio sam pravi,
al od mene se očekivalo previše,
pa sam zakazao ponekad,
i nisam iskoristio svaku šansu.
Štošta mi je pobjeglo,
ali baš samo za nijansu.

A sad kad sam kao star,
kad bih trebao biti iskusan,
širiti mudrost, ostvariti šansu,
i to mi je otišlo za nijansu.

Posjetila me bolest,
baš ružna i teška, nimalo laka.
Nije davala nadu niti ikakve šanse,
na kraju sam jako sretan.
ŽIV SAM,
POBIJEDILE SU NIJANSE.

Kaj sêm vam rêkla. Vištê da nisêm ništa zmislila. To kaj vam jô povédam 
isto vam povéda i ovaj naš Turopŏlec sôm, on vam jê koj otprta kniga, 
samo kaj vam jê to sê lépo zamotal f celofôn, da ga vi butê rajše poslušali 
nek mênê, ali jô vam bum povedala, onak za popraf.
Frndal jê on, frndal, pun života i životnoga veselja i po lŏvu i po ribolŏvu 

i po moru i po dolu i po bregu i po gorju. I šumar jê štel biti. Je, ležê jê po 
šume hoditi i vrgojnê brati nek trdu turopŏlsku zemlicu kopati. I tak sê, 
dok sê jenoga dôna ni fejst rezbolel. E, onda mu sê život preobrnul nôpak. 
Ali, kak mu sê i prije sê omikovalo samo onak nekak, samo za „nijansu“, 
tak ga jê i ovaj put život pomiluval, ali baš onak, nekak, samo za „nijansu“. 
Život mu jê dôl još jênu šansu, da sê dokôžê. Dobil ju jê, prepoznal ju jê 
i žive ju pune pluč. Pokrenul jê svojê pêro, kak sôm veli, znôči kak smu 
rêkli, otprl jê dušu tera ima kaj povedati, a Škrijna ga bu pospravila za 
navék.
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I zbilê su puti Svevišnega nedokučivi! I ni vam sako zlo za zlo. Kuliko 
mukê tréba da bi sê vu nômi zbudil onakof čovek kakvem smu stvorjêni 
i da bi sê vu nômi prebudila ona žica teru smu rođejnêm dobili. Ovdek 
mislim na pesnički dôr, ali kak zgledi nôjprije tréba biti duša rajnena da 
bi zavibrérala ta pesnička žica. Naš Turopŏlec jê prôvi primer toga. Bolest 
tera ga jê več otpisala z ovoga svéta, natirala ga jê na otpirajnê dušê, ali 
ono kaj jê nôjvažnešê, otprla mu jê oči za su lepotu terum jê okružen. 
On, ne budi lén, a to nigdor ni bil, počel jê to sê pisati i zapisovati. I kaj 
sê dogodilo? Dobili smu puno lépê poezijê teru vam jô ovdek nêmrêm su 
pokôzati. Ima on toga za tri knigê, ali jô sêm sê višê zadržala na nêgvom 
proznom štivu tero govori o nêgve životne kalvarije. Prêčitajtê, butê videli. 
Mislim da sê s toga sêga morê sekaj nafčiti. Prije sêga kak optimistična, i 
bogobojazna nôraf premoščujê sê preprekê.

JUTRO

Plavo nebo bez oblačka.
Nesta tama, evo zore,
zraka sunca prolama se,
dodiruje sneno more.

Mir, bonaca nigdje daška,
sunca bljesak sjaji, cakli,
opaja me ta ljepota,
nježni snovi dušu takli.

Kamen, drvo, sunce, more,
zora rudi, bora hlad,
miris mora snažno mami,
jutros gledam rajski sklad.

Očaravajući pogled na zalazak sunca i uživanje u smiraju dana, učinili su 
mali Kavran u Istri najljepšim mjestom na svijetu. Čisto more, šum valova i 
lagani maestral, ugođaj su pretvorili u božanstveni osjećaj.

Na prvi pogled sve je idilično i sve je u najboljem redu i ništa ne narušava 
uobičajenu sliku ljetovanja. Uživam u kupanju, sunčanju, ribolovu, druženju 
s prijateljima, kuhanju, odlascima na tržnicu, feštama…
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Ali ipak, nekako sam čudno nervozan i nekako nemiran. Naime neka 
čudna promuklost moga glasa nikako da prođe i baš mi kvari ovu ljetno-
morsku opuštenost. Popit ću tabletu, vrući čaj, med, proći će, no u očekivanju 
da mi lijek ublaži ili riješi promuklost, postajem sve nervozniji. Ništa mi 
ne pomaže. Sve teže govorim. Moja je nervoza rasla, a strah me obuzimao 
sve više i više. Nisam navikao obilaziti liječnike, jer osim gripe sve su me 
boleštine zaobišle.

Ali ovo, pa što je sad to?
Dragi Bože, pa nije valjda nešto loše? Pa ne može ovako iz čistog mira. 

Nije valjda karcinom? Ne, ne, pa to je nemoguće! Ne želim misliti o tome. 
Bojim se, strah me! Isuse što da radim, kuda da idem, kamo da krenem? Ići 
na pregled „otorincima“?

Bojim se istine. Pa nikad nisam bio u bolnici. Košmar u glavi. Ludim! 
Vikao bih, urlao od muke, ali glas je već toliko tih da ga praktički više i 
nema. Preostaje mi jedino plakati. Pokušavam potisnuti suze. Pa imam 
pedeset pet godina. No, te suze, te slane kapljice boli i tuge kotrljale su se 
mojim obrazima bez da sam išta mogao učiniti. Nisam ih mogao zaustaviti. 
Plakao sam! I svi moji plakali su sa mnom.

Rođen 20 svibnja1947. u Zagrebu u Petrovoj bolnici. 
Osmogodišnju školu pohađao u Peščenici, u srcu lijepog 
Turopolja. VIII. gimnaziju pohađao na Trešnjevci u Dobojskoj 
ulici, a školovanje nastavio na šumarskom fakultetu u Zagrebu.

Radio sam u Velikoj Gorici na „Školi Učenika u privredi“ 
kao nastavnik stručnih predmeta, a nakon Šuvarove reforme 
školstva, nastavljam s radom u „Zavodu za katastar i geodetske 
poslove grada Zagreba“, odjel Velika Gorica. Tu ostajem sve 
do meni najnesretnijeg dana u životu. Do trenutka kada sam 
morao operirati karcinom na glasnicama.

Bio sam jedan od pionira na radio Velika Gorica i u ono 
vrijeme dobitnik prestižne nagrade koju mi je dodijelio tjednik 
STUDIO za autorsko djelo. Bilo je to respektirajuće treće mjesto 
u bivšoj državi.

Kao hobi ističem ribolov, iako sam položio i lovački ispit, 
lovstvo nisam u potpunosti konzumirao iz, recimo emotivnih 
razloga. Jedrenje sve do operacije bilo mi je opsesija i ljubav, a 
morao sam ga se odreći, unatoč položenom ispitu za skipera.
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Dragovoljac sam i branitelj Domovinskog rata, iz kojeg sam, 
ukazom Predsjednika Republike Hrvatske, dr. Franje Tuđmana, 
izašao kao časnik Hrvatske vojske, s činom poručnika. U 
mirovini sam i većinu svojeg slobodnog vremena provodim 
radeći volonterski u zagrebačkom klubu laringoktomiranih 
osoba. Svojedobno bio sam i predsjednik kluba.

Sretno sam oženjen Dubravkom Veselić iz Velike Gorice. 
Odgojili smo prelijepe dvije kćeri Ivonu i Nikolinu, a unuk Borna 
čini nas najsretnijim djedom i bakom. Hrvati smo katoličke 
vjere, a kao lokalpatriote smo Turopoljci.

GORČINA SUZE
(ma tko bi to da mi otme domovinu)

Kada je netko posijao zlo,
je li zamijetio bagrem u cvatu,
je li vidio cvijeće kako raste,
gledao golubove u slobodnom letu,
osluškivao dječju igru, promatrao laste.

U čije je ime razasuta mržnja,
za koga padoše toliki mladi.
Ma tko je taj što uporno tuče,
dok sove smrti na vražjem piru,
u krošnji bagrema huče.

Na odru mrtva mladost leži,
ono živahno srce više ne kuca.
Ma tko to učini, ima li dušu,
da topovima na život puca.

Čujem sirenu tamo u daljini,
to ranjena mladost bolno jeca.
Ljudi moji tko zasadi takvo zlo,
još jučer to su bila nevina djeca.

Otišla lasta, ni golub ne slijeće,
zar će uvenut i bagrem i cvijeće.	
Tuga stisla dušu i suza poteče!
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Čini mi sê da sêm Željka Fizija poznala odnavék. Kak mi nimamu vu naše 
turopŏlske abecede „lj“, a to sêm vam več rêkla, jô bum pisala Želko, jer mi 
smu ga tak i zvôli. Želko, Želko Fizi. Praf za praf, zvôli smu ga Fizi. Ni da 
smu sê nekaj posebno družili, jô i Fizi, ali vu vrémê našê mladosti Velika 
Gorica ni bila tak velika i svi smu sê met sŏbum poznali. Fizi, veselôk 
pun života bil jê seprisuten. Bil jê, i ostal jê, simpatičen, dobrohoten, 
optimističen, navék dobrê vŏlê. Jô ga drugač i ne pametim nek z velikem 
osmehom na licu.
Nisêm znôla da pišê pesmê i ovak na prvu nê bi sê ni rêklo da jê nekakva 

rajniva pesnička dušica, ali vištê, nikat sê nê zna kaj dŏ vu sebe nosi.
Sat kat sêm došla do nêgve spisatelske uratkof, vidim kuliko jê Želko 

osetliv na bol i na tuđu muku. Nêgva bogobojazna previrajna otkrivaju 
v Želku, nê samo religioznoga čoveka, nek i filozofa. Ako jê filos-lubaf, 
a logos-mišlejnê onda jê filozofija „lubav spram mudrosti“. Filozofija jê 
tragajnê za onem večnem pitajnem, a to jê „dŏ smu i kam idêmu“.
Uprôf to muči i Fizija. On promišla ovaj život, nêgof smisel i nêgvo 

poslojnê. Bez toga i bez takvoga previrajna nima ni pesnika. Pesnik navék 
traga za onem nečem kaj ne vidi, ali oseča. Pesnik navék osluškiva kaj mu 
duša ima za rêči i kak vibréra, a dušu i Bogek osluškiva.

PUTOVANJE

Kuda idem kojim putom,
Za kim hodim, dokle ići.
Gdje ću doći, tko me vodi,
Kad ću na taj cilj ja stići.

Cesta vodi put daljina,
U prostranstva neka nova.
Što ću naći, ne znam ni sam,
Tražim mjesto svojih snova.

Put života bih ga zvao,
Njegov kraj je iza duge.
Kad ću tamo jadan stići,
S ovom dušom punom tuge.
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Njega slijedim, za njim hodim,
Vjerujem mu, smjer mi daje.
Otvara mi horizonte,
Put do Njega još mi traje.

Stalno trčim, srce lupa,
Noge teške boli tijelo.
Već sam blizu, al još tu sam,
Ne pjeva se još opijelo.

Pretrčat ću jednog dana,
Preko crte sve u dilj.
ON će čekat puna srca,
Ostvario tad sam svoj ja cilj,

Cjelivam ga, štujem, volim,
Skupa smo kao jedan.
Otvaram mu srce, dušu,
Grijehe svoje ispovijedam.

Odveo me iza duge,
Nađoh mjesto svojih želja.
Cvijeće, sreća, nema tuge,
Duša blista od veselja.

    *
Sve je bijelo, radost sjaj,
Jesam li to iza duge,
Pronašo svoj vječni raj.

OSMJEH NADE
Samo je ljubav ta koja me dovela u Vinogradsku bolnicu. Ljubav prema 

čovjeku i već pređena ista muka nagnala me da posjetim bolesne. Nisam 
nosio poklone; niti kavu, niti cvijeće ništa nisam nosio osim riječi utjehe i 
nade. Donio sam riječ koja vraća vjeru u ozdravljenje jer sam znao koliko je 
to bolesniku potrebno.

Došao je i Minja. U bolnicu u kojoj je ne dugo i on bio operiran. Govorio 
je puno. Bio je neizmjerno sretan što pomaže i uvjeren je bio da će isto tako 
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biti sretan kao i on, netko od ovih netom operiranih bolesnika. „Ne dajte se, 
pogledajte me, i ja sam to prošao, imajte nade, ustanite, živite, radujte se!“ 
Govorio je Minja. I Luka je bio s nama. I on je govorio. Svi smo pričali puno 
i mnogo. Kazivali smo o sebi o svojim iskustvima, tješili smo, ohrabrivali, 
bodrili i ulijevali optimizam tamo gdje su umirale nade.

Nastojali smo iz depresije izvući ljude koji su prolazili ono što smo mi 
nedugo prošli. Naime, svi smo mi operirali karcinom na grlu ili glasnicama.

Da, mi smo pričali, i pričali smo puno iako smo operirali glasnice. Uložen 
je veliki trud u to, ali volja za životom i želja da budemo kao i ostali ljudi 
čini čuda. S druge strane gledamo strah, beznađe, poglede koji traže pomoć, 
utjehu, nadu… Pokušavamo im to pružiti.

A oni? Sjede za stolom, gledaju nas s nevjericom, znatiželjom i pitanjem 
„je li moguće da ćemo i mi jednog dana progovoriti“?.

Promatrajući njih sad vidim koliko im značimo, jer svaka informacija 
im je važna. Svaka podrška im je velika kao kuća. Na odlasku stisak ruke 
i poneki osmjeh na zabrinutom licu. Na komadu papira ispisane riječi 
zahvale. Obećanje da ćemo se ponovo vidjeti čini me sretnim!

Želko jê fest aktiven v udruge „laringektomiranih“ bolesnikof i pomože 
od sêga srca de got dospe. I tam pišê pesmê. Napisal jê pesmu teru su sat 
zeli za svoju himnu. Lubi bližnega svega, zapovet jê terê sê on drži; jô sê 
bum malo našôlila pôk bum rêkla; koj pijan plota.
Sat bez sê šolê, Želko Fizi me ugodno iznenôdil, ali baš v sêmu. Mi, 

ki smu ga poznali prije bolesti, znômu da jê bil veliki veselôk, ali ono 
nôjlepšê, on jê ostal takof i dalê, ni denes ga nêgof optimizem ni napustil. 
Nêmrêš ga nadgovoriti niti da očeš, govori i govori, piše i zapisiva, ali ovaj 
put on respira i otpira svoju nutrinu. Na tomu mu velika fôla, jer smu tak 
dobili jôko domišlati i originôlni nôčin promišlajna i bogateši smu za jêno 
životno, je da jê to nêgvo, ali ga deli z nômi, sômém tém jê i našê, iskustvo.
Fôla mu kaj jê to sê volen podeliti. Jô verujêm da bu i de komu drugomu 

još pomoglo. Kat klonetê duhom, radi koje čega i dŏ znŏ radi čega, tréba 
samo otpréti našu Škrijnu i posegnuti za ovem štivom. Odma bu srcê 
zapevalo i sê budê v redu. Verujtê mi!
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KAD SRCE PJEVA
Prekrasna večer na terasi hotela „OMORIKA“, potakla je veliki broj 

sudionika Europskog kongresa laringektomiranih, da se opuste uz muziku 
i ples, te da uživaju u veličanstvenom pogledu na otok Krk. No svi ti stranci, 
pa i domaći gosti, nisu ni slutili da će tijekom večeri biti svjedoci prvog 
javnog nastupa, uvijek optimistički raspoložene hrvatske delegacije.

Naime, odlučili smo pjevati, da pjevati, dobro ste čuli. Bez riječi, bez buke 
i galame, u miru i tišini prilazili smo improviziranoj pozornici, kako bi 
zauzeli mjesto u grupi koju su najavili kao pjevački zbor. Prekrasne plave 
košulje koje su nas činile jednoobraznima, a time i ozbiljnima, opći dojam 
podigle su na višu razinu. Štoviše našoj grupi nadjenuli smo ime, koje samo 
po sebi govori dosta o nama i mi ga s ponosom nosimo. OPTIMIST, da to 
smo mi kojima je mogućnost galame samo sjećanje, a pjesma je nešto što je 
nekima samo pusta želja. Skepsa, čuđenje i sumnja mogla se primijetiti kod 
tog šarenog društva iz Europe. Ma tko je od eminentnih uzvanika mogao 
pretpostaviti da će petnaestak hrabrih ljudi, zamislite, ni više ni manje 
nego zapjevati.

U trenutku kada smo svojim tijelima napravili polukrug, a naša je 
Tamara zauzela poziciju dirigenta, cijela europska svita podigla se na noge 
u iščekivanju nemogućeg, Nije moguće da će se usuditi pjevati, pa to je ipak 
javni nastup, pa jedva šapuću, piskaju, ma neće moći ili kako će uopće moći.

Bez mikrofona, bez pojačala i bez ikakvih pomagala, ali zato u 
bezprijekornoj tišini na mig naše Tamare svi prisutni mogli su čuti kako 
iz grla onih koji nemaju glasnica dopiru riječi: O Marijana slatka mala 
Marijana…..

Nijemci, Talijani, Slovenci, Poljaci i drugi nisu mogli vjerovati da je to 
moguće, a kada je naš zbor otpjevao i posljednju kiticu, prolomio se aplauz 
kakvoga je rijetko moći čuti i na velikim festivalima. Suze u očima, radost u 
duši i neizmjerna sreća, ostaje nam u stalnom sjećanju, jer smo učinili nešto 
što se smatralo nemogućim, a sebi smo dokazali da se sve može kad se hoće. 
Čitava sala pjevala je s nama.

Pjevajte, pjevajte ljudi moji dragi i vi, život će vam biti ljepši. Podijelite 
radost življenja i usrećujte druge kao što smo i mi pokušali usrećiti druge 
našom pjesmom.

Mislim da je OPTIMIST zbor koji je jedinstven, ne samo u Europi, nego i 
u svijetu.
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Hvala svima na podršci,
Na strpljenju i na pažnji.
Pjesmom smo vam sebe dali,
I od srca svima vama,
Bez glasnica zapjevali.

UTRKA S PREPONAMA

Trčim maraton života.
Na trkalištu od zemlje, kamena i blata,
A prepona bezbroj kao i trkača,
Napeti ko strune u očekivanju starta.

Prepreku prvu, onu na deset,
Prođoh lako bez imalo muke.
Mlad sam zdrav letim ko vjetar,
Od radosti velike u zraku su ruke.

Ona na dvadeset bila je teža.
Mučila me ljubav, škola,
Neimaština, „lova“.
Zaljubio se, studira,
Postajao čovjekom, osoba nova.

Preskočio sam onu na trideset,
Trčao ispunjen srećom.
Život ima smisla, radim, žurim,
I obitelj je tu, žena, djeca.
Punim jedrima životom jurim.

Utrka je puna ritma,
Sve teče po planu,
Ni suci primjedbe nemaju.
Ali na preponi od četrdeset,
Gubim dah, čujem graju.
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Izgubio sam brzinu,
Nedostaje mi snage,
Skrećem sa staze.
Što se to događa,
Svi me guraju, tuku, gaze.

Tad me sudac ukorio,
A galama s tribina trgnula,
Natrag na stazu vratila.
Tako sam pedesetu prešao,
Sretan što me „ekipa“ shvatila.

Uz pomoć „ekipe“,
Do šezdesete sam stigao.
Iz navike je preskočio.
Pravila sam konačno shvatio,
I, sve pogreške uočio.

Vidim li dobro,
I nije daleko ko što se čini,
Piše sedamdeset.
Preskočit je moram,
Kao i onu s brojem osamdeset.

Još uvijek traje ta utrka života,
I još sam u njoj.
I „ekipa mi na broju“,
Bodri me nosi poleta daje,
Možda preskočim još preponu koju.

Prošlo je mnogo dana, mjeseci, pa i godina, a ja sam uspio pobijediti 
boleštinu. Pobijedio sam rak u teškoj neizvjesnoj borbi. Nisam to učinio 
sam već su mi pomagali mnogi dobri ljudi, koji su mi ponudili i dali sve što 
je bilo potrebno, kako bi sretan stao na pobjedničko postolje. Uspio sam 
između ostalog i zato, jer sam bio ustrajan iako sam se tukao s mnogo 
jačim protivnikom. Moja je upornost nagrađena životom kojeg toliko volim 
i nakon svega proživljenog puno ga više cijenim. Isplatilo se ljudi moji, 
isplatilo se uložiti trud, jer samo je život vrijedan više od svega na svijetu.
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Vrijedilo je, jer sam dočekao dan, kada sam se vozio put malog Kavrana u 
Istri i iskoristio trenutak da u smiraju dana sjedim na sivoj hridi i promatram 
biserno more, gdje uživam slušajući pjesmu valova uz lagani povjetarac.

Gledam tamo prema moru.
Spazih brodić, jarbol, jedro,
Nebo plavo, lijepo, vedro,
Nešto šumi, to su vali,
Oplakuju školjić mali.

Očaran sam, staje dah.
More čisto, bistro, mirno,
Puno hlada, vjetrić njiše
rosno granje poslije kiše,
i sunca zraka razlila svoj sjaj.

Ma ljudi moji Kavran je raj!

Pišući pjesme pokušavam na papir staviti svoje misli, razmišljanja i 
osjećaje. Darujem vam svoju intimu, svoju dušu, pružam svoje srce na dlanu 
u uvjerenju da činim nešto dobro i korisno. Nadam se da će ispisane riječi, 
stihovi i rime, obogatiti vaša razmišljanja i pomoći vam, da dosegnete bar 
malo sreće u ovim našim prolaznim životima.

Vjerujem da nećete ostati ravnodušni i da će barem jedna pjesma dirnuti 
vašu dušu, probuditi vaše srce i potaknuti vas u širenju dobrote prema 
bližnjima.

Uvijek optimistički raspoložen, vaš Željko Fizi.

Za vas odebrôla Đurđa Parać
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Časopis na turopǒlskomu jeziku

TUROPŎLSKE PRIPOVETKÊ I PESMÊ

Člengajne

Josip Perković, 
Velika Gorica

Došel je jen čovek strâni i nebitni v selo i zastal polek mâlę čistę zviručę 
vodę. Dá je došel i vre počel čepéti, dozvali su ga dvâ gosponi kaj su 
prihâjali k nem. On se okrenul i videl je lépo oblečęnę mužę ze škrlâki na 
glâva, a jen ojd né nosil je rpu papirov v ruka. Rpa se pretęzala od kukov 
do brâdę z tęrum je té gospon pridržâval né da se ne rezlętiju.
– Naj gospon oprostiju, no tudék de su vézda oni, nesme se nit stojati, nit 

sedéti, nit ležati, nit čepéti, a bomeč ni to delati, kaj godék vézda gospon 
delaju. Jâ sem Komeš, a polek mene je Vicekomeš, a tudék de se gospon 
sél je grunt na tęrom je naloženo kopajne i grâjdna zdęnca. Dotmar ne 
počmę grâjdna, ne smę se voda grabiti če nečete biti kaštigani.
– Ali ja ne vidim nikakvu naznaku da se ovdje ima išta graditi. Zašto 

onda ne bih smio popiti vode!?
Da je Komeš ovo čul, okrene se kolegé z otprétim dlanom proti čoveku 

kojdali mu veli „am čuješ ti ovo?“ ter nastâvi:
– Samo zâto kaj vézda tudék ničęsa ni, ne znâči mam da tudék ničęsa i 

nę bilo, il da bolę velim, da ničęsa nima biti. Nam je tréba saki dekretum 
počtovati, a tak kak je deliberuvano, tak nam je tréba i délati.
– Kako to točno mislite?
– Glęčtę, sa dokumentâcija je na vkup zébrana i potrebuvana delineâcija 

je nâpravlena. Moj koleguš, nosi vęto celu ze sobum. Videli smo z opčinskę 
ižę da se tudék nekaj męlętę pak smo flętno skupili se papére, da vidite 
i ze svojemi očmi, če gospon očeju. Jâ sem fpučen v pravično stâjne kaj 
se tiče grâdnje zdęnca, tęro je naloženo išče tri létę nazâj! Nu, pripętil se 
mâli problemček i se se zavuzlalo.



30

Josip Perković: Člengajne – ŠKRIJNA turopŏlska, 8 – 2025.

– Kakav se točno problem dogodio? Ne vidim nikakav znak da su ovdje 
radovi, a to de facto znači da ja ovdje smijem piti vodu!
– Pri gosponu v Zagrębu se morti drugač dela, no gospon su vézda na 

nâšem grunté. Znaste kak se veli, da ste v Rimé, ophajajte se kak Rimlani.
Nu, da se vrnem na stvâr. Nâši ludi su vre vnogokrat štéli dati zdiči 

jen zdęnec v nâšem mésté. Mi, otkat najstareši žiteli znâju za své pretke, 
pęmo v susędno sęlo po vodu. To je tuliko truden posel, da smo té posel 
dâli dvami snažnem momkem tęri céli dân pęjdu tam po vodu i nazâj. I 
tak saki dân po 10 vur nosiju po dve védrice saki.
Da je kriza počela dohâjati i k nam, morali smo reducérati stroške. 

Zâto smo povlékli vęzę pri Opčiné ter smo dobili penezni privržek od 
300 forinti. Nésmo aranžérali da budeju za pokriti se stroške koj npr. 
dostupnost sirovin, teknologiju i tekniku, velikoču i gliboču zdęnca, ali i 
mésnę cénę délatnę snâge i matrijalov.
Komaj da smo se to aranžérali i kaj ni problemača! Najprvič smo iméli 

od geotehničkoga zavoda iskati zvédavâjnę grunta. Došel je pokle te 
zvédavec kaj se tote de je gospon predi nekuliko minuti stojal nekaj malo 
sprešętal, téknul ščapom v zęmlu i rękel da bu napisal neakvo rešęjne, 
na kaj smo mi fpitali da dá bu to bilo, na kaj je on pak rekel: „Negda na 
negda“. Ono je stiglo za 3 mésece, ali kak je nutrék pisalo da je tréba v 
roké od 2 mésece bileguvati rešęjne i vrnuti ga na Opčinu, z Opčinę su 
nam ga vrnuli i rekli da smo zakesnili. Dakako, račun za ishâjane zvédâvca 
zmirom je stigel na nâšu atresu.
Morali smo pokle pak zvati té zâvod pako su znovač poslali istoga 

zvédâvca tęri je opet izdelal isti vrâk koj i prvi put. Ov put smo rešęjne 
dobili čez mésec dân ter smo na vrémę poslali bileguvani list. Povedali 
su ze zavoda da je zęmla dobre kvalitętę i da z nijove strâne nimaju 
prigovorov.
Zâtem je došel Fendrač v naš biro i rekel da je tal zemlę de se imel 

dvigati zdęnec negvi i da je on nę ceduval nit bunek tęromu dâl otrči ficlék 
negve zemlę. Mi smo nemu dâli išče 50 forinti za taj komadiček grunta 
ter smo od opčine dobili dekretum da nam je tréba od sakoga vlâsnika 
susędné parcel dobiti privolu da se na tem grunté more delati. Najzad 
smo to prikupili čez vrlo krâtko vréme, ali nam je od opčinskog prineska 
ostalo komaj 200 forinti pak smo morali reducérati budžet.
Vézda, da je se bilo zgotovleno, prijeli smo pak od Opčine pismo da 

se pripętila neakova falinga i da nismo predočili „potvrdu o stručnom 
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nadzoru“ če baš nigdo od nas nigdâr ni čul zâ tu potrdu. Mi smo jem 
napisali da je pri nâmi v sęlé človék palér i cimerman ki več 30 lét dela 
sakojačke cimermanske i druge posle. Nu oni nésu šteli zâ to ni čuti, da to 
„ni nâvada ni zâkon“ i da nam je pak tréba dopelati „inženjera struke“, a 
té je moral biti registréran pri nadlęžné institucija. Nam je to bilo sméšno 
jer je nâš človék majstor koj ni jen drugi. Japé Cendrekovomu je samo ze 
ščipum, nekuliko brvi i z prebranemi težâki tęri su znali posel preselil ižu 
z jene na drugu strânu sela, ar mu je sused po célę dâne čléngal pak ni več 
z tem posla štel iméti.
Mi smo apelérali apcik na opčinski dekretum, ali niš od toga. Došel je 

napokon nijof inžejner, ali té je nekaj krivo zméril. Dâvno je to bilo, al 
nekaj mi se vidi da mu je nâpravék bil šreg. Poklé je naš majstor to znovač 
méril i preprâvlal za opčinski pęčut. Vézda smo iméli se kaj nam je tréba, 
sęnok se nismo ufali niš početi delati ar smo znali da bu išče nekaj došlo 
kaj bu prepréčilo kopajne.
Ni pręšlo, garantéram, ni 5 minuti da je vlézél Štef z novemi nalogi i to 

pazétę od „Društva za zaštitu okoliša“ tęri su pak iskali da skupimo su 
dokumentâciju ka ima amenuvati da kopajne zdęnca nę sfundalo nâravu 
i kaj išče ne, ter da se budeju počtivali si nalogi i sešta drugo. Tudék spâda 
i štimajne vučinka na nâravu, plan ophâjana šutum i stratęgija opčuvâjna 
nâravne flore i faune na cęlé tratiné.
Ove papére nesmo znali otkut prikupiti pa smo iskali pomoč pri 

Opčine. Nâš človék tam nam je rekel da jem na Opčine furt i navék délo 
tega „Društva“ pâči i da jem se več dugo veđa ž nimi posla iméti, tak da 
nam je Opčina ov put i pomoči štéla té rusov se rešiti.
Najzad smo na fkup zébrali se papire za grâjdnu ter smo poslali v 

susędno sęlo vupit o céne nijové težakov tęri budu kopali zdęnec. Mi 
cénu dogovorili, no sęnok vęto ze susędnoga sela šeleju pismo da iščeju 
neakovo amenuvajne i da nam je tréba bezecuvati certifikat o sigurnosti 
građevinské matrijalov. Veliju da nečeju riskérati zdrâvle své ludi če 
nekaj z matrijali nę štimalo. Zâjdne pęneze kaj smo imeli dâli smo za té 
certifikat i to baš susędnomu sęlu ar oni sami izdâvaju te certifikate. Na 
nalog za grâjdnu smo vudrili pečut i poslali k né v susędno sęlo de je i 
komisija za grâjdnu zdęnca da ga i ona vudri. Vrnuli su ga nazâj i išče smo 
ga morali poslati na konečno rešęjne v Opčinu.
Metemtoga, na opčiné je negde té nalog „zginul“ ter tekar ga nâjdeju 

i nam vrneju, moremo počęti délati. To je bilo pret 5 lét, a dotmar se ne 
nâjde, nemremo niš drugo kak čękati.
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Dok je tak povedal, zapuvne nâglo vétér i otpuva se papére kaj je 
Vicekomeš nosil, a samo se jen zakelil na facu Vicekomeša. Prijel ga je v 
ruke i raskolačil oči:
-Glęčtę gospon Komeš! Vidi mi se da je iskani nâlog celo vréme pri 

nâmi, al je bil na obodve strâne sprintan pa ga nésmo mogli nâjti!
– Oho, pa to znâči da grâjdna more početi!
Zesém srečen pital je čovek da jel more vezda vode popiti, na kaj mu se 

Komeš šervasto osméhnul i odvrnul:
-Ah drâgi gospon, tote je vezda građevinsko zemlišče, a nimate šléma 

na glâve! Bęž néga tudék ne smete ni biti, a kamoli vodę piti!

____________________________________

Napomena:
Izraz „člengajne“ koristi se u značenju: „govorenje bedastoća“.
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Kak je to bilo kad je turopolski tur zestal vraga

Boris Deverić, 
Donja Lomnica

  
Urus sum, polonis Tur, germanis Aurox; ignari Bisontis nomen dederant; 

Ja sem Urus, na polskomu Tur, na nemačkomu Aurox, neuki me zoveju bizon.

Negdar prije kad na svietu ni bilo puno ludi kak je denes ima, i kad skoro 
nigdo ni bil krščen, ludi još nisu znali za pravoga i jedinoga Boga. A gdo 
ne zna za pravoga Boga, ne zna ni za pravoga Vraga. Namesto toga ludi su 
imali puno nekakove male, zmišlene, sirotijnske bogekof i vragekof, nisi 
je mogel se popametiti kuliko su je zmislili. Vragu je to tak išlo na živce 
kaj ni nigdo znal za nega i kaj sakomu mora napraviti nekakovo zlo da bi 
ga se bojal. A delati zlo isto je posel i zmarja, čak i vraga.
Toga dana vrag je sedel na kite od rasta, i bilo mu je dosadno kak samo 

vragu more biti dosadno. Nigde ni bilo čoveka, a kamo li krščene duše kaj 
bi ju obrlatil i malo se zabavil. Od dosade je triebil buve i vuši z repa. Saku 
teru je vlovil pozdravil je po imenu i vrnul ju natrag na isto mesto na repu.
Kad je spazil tu nekakovu veliku, rogastu kravu dole na kraju pola kak 

kopa po trave, podciknul je od veselja: “Konačno nekakav živi stvor da si 
skratim vrijeme, pa makar bila i nekakva krava. I ona je božje stvorenje. 
Kad nema krštene duše – dobre su i obične buše.” I poletel prema turu da 
ga splaši.
Tur je išel ob sviem poslu po svojemu polu, tero bu, jenoga dana kad 

turov više ne bu, dobilo njegovo ime. On ni bil kučni ljubimec, niti domače 
pitomo marše. Tur je bila živina od priek jene tone, krakast, rogast, imal 
je pleča kak brieg, na debelomu vratu stala je velika glava, a na nje još 
vekši, oštri rogi – ž njim se ni bilo za bosti. Si oni tere se plašil kad je bil 
mali sad su ga zaobilazili naširoko, čak i naviek gladni vuki i medvedi su 
shvatili da im je bole ostati gladen nek mrtev.
Stalno ozbilen i mrk, toga časa je bil posebno loše vole jer proletje 

nikak ni štelo dojti. Tur ni imal kalendara, i ni mogel znati da je započel 
traven mesec. I ni znal za klimatske promene ali je osečal da se nekaj 
pošemerilo z vremenom. Več je trebalo biti toplo, ali Zeleni Jura je, zgleda, 
malo zaspal.
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Zima se još jemput vrnula v trečem mesecu i zamrznula zemlu, pofurila 
vočke i travu tera je taman krenula rasti. Na to je potlem vudrila mrzla 
kiša i se namočila. Tur je senjal proletje kad zraste friška, mlada trava 
tera diši i hrska kad ju paseš. Namesto toga je gladen gacal po mrzlomu 
blatu i na silu jel staru, gnecavu travu ka se raspadala v gupcu i smrdela 
po vlage i plesnine. A još gore je smrdela kad ju je trebalo preživati. Cielu 
zimu se patil i gladuval, otkapal spod snega i jel smrznutu travu i žufko 
korejne. Od takove rane je zmršave. Pal je s kilažum ispod jene tone, a 
poznato je da pravi tur nema ispod hiladu kil, isto kak ni pravi muž nema 
ispod sto.
U tomu momentu pred nega je skočilo nekakovo čudno stvorejne – 

imalo je črnu, bleščeču, rudlavu dlaku, stalo je na zajdnemi nogami kak 
čovek, ali su noge bile kozje, glavu dlakavu kak majmun, a na glave kozje 
roge. Kak da su ga složili od odpadkof z kafilerije.
Tur je zastal f prvi čas i f čudu gledel to stvorejne. Ali i vrag je malo 

stal, tak veliku kravu, to jest bika, ni očekival. I tak grdoga. Vekšu glavu 
i dugše i špičasteše roge ni imal nijen bik teroga je videl. Mišičav kak da 
je na steroidi, črn kak vrag, imal je ščetasta široka pleča širša neg bizon, 
nasajen na duge noge, kak da mu je žirafa rod, otaj čudni bik je frktal čez 
biele nosnice i srdito gledel na njega.
“Vrag i vragme”, mislil si je vrag dok se česal med rogi, “ovo je čudna 

krava. I grda. I za jednog vegetarijanca djeluje dosta agresivno.”
Turu je bila sumnjiva ta živina kakvu nigdar ni videl pak je malo spustil 

glavu i gledel vu nju priek špice od roga, nigdar se ne zna, opreza nigdar 
dosti, bole ga je imati na nišanu. Obično, kad je to napravil si su se mikali, 
ali ov je stal na mestu i kreveljil se kak da je nehumen.
“Kak ova budala ne zna za mene, pa mene znaju si i mičeju se v stran!?”, 

čudil se tur i bil se srditeši.
I stvarno je bila istina, taj vrag je bil vrag pripravnik i ni znal puno toga. 

Pa tak ni znal da turi nisu obične krave i da su još od negda slavni. Oni 
su bili praselebritiji, niove slike su ljudi još negda držali doma, na zidi od 
pečine, istam kak denes lepiju postere od glumcof i pevačof. Nekteri su 
im se i molili, kak da su nekakova božanstva.
Vrag je počel tuliti kak vuk, brundati kak medved, frktati kak tigar da 

splaši tura, ali tur se još više rasrdil i riknul: “Teri si pak sad ti i kaj hočeš!?”
Vrag je zakolutal z očimami i teško zdevnul: “O Vraže prenesveti, čak ni 

ova marha ne zna za mene.”
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Kak je mislil da ima posla z kravum – istinabog (istinavrag bi rekli 
vragi), malo čudnum kravum – vrag se obratil turu na kravskom jeziku. 
Jer, vragi znaju sve jezike ovoga svieta, pa tak i kravski jezik. Turi su 
govorili na kravkajskom jeziku, ali su se mogli spominati z običnemi, 
pitomemi kravami.
“Ja sam vrag, svima znan. Neki me zovu Šejtan, rođak sam Iblisov. Za 

druge sam đavao, dijabolo, nečastivi. Imam još tisuću drugih imena ali 
ovo su najčešća. Moj šef je Lucifer, nekad znan kao Sotona, a neposredno 
nadređeni je Belzebub, veliki gospodar muha.”
“A Vaše precijenjeno ime gospodine biče – je…?”, pital je vrag dok je 

glumil finoču.
Tur ni bil impresioneran: “Ja sem – JA! I nis bik, nek sem TUR! I nimam 

sto nek samo jeno ime! I nigdo me nikak ne zove ali si znaju za mene! I 
ne volim muve tere tvoj gazda šele na mene da me zajebavaju od jutra do 
mraka! I IMAM VEKŠE ROGE NEK TI!!”
Još to ni povedal do kraja kad je naklal vraga z desnem rogom. Napiknul 

ga je posried prsa, tam de bi mu inače srce stalo da je čovek a ne vrag.
Vrag je zaskvičal, zacvilil, zajafkal, zahroptal, zakričal, sve u jenom 

kriku, kak da se oglasilo deset vrsti životijna i ludi odjemput. Onda se 
spuknul z roga i počel bežati po polu prema šume, a tur za njem. I ni 
mogel pobeči, ali ga niti tur ni mogel dostiči, stalno mu je malo falelo da 
ga još jemput natekne na onaj svoj dugši, desni rog. U jenom momentu 
z vragove pleč su se reskrilila velika črna krila i on je poletel v zrak kak 
črna vrana i odletel v šumu.
Tur je stal, više ni mogel stiči to stvorejne. Dok su bežali po zemle radi 

blata su bili podjednako brzi, ali kad je ov poletel bil je bržeši. Gledel je v 
čudu za tiem stvorejnem kaj je odletelo v šumu. Nigdar nigdo ni pobegel 
koga je on heznul z rogom. Pogledal je rog – krvi ni bilo. Samo je čudno 
smrdel po nečemu od čega mu se kihalo. Da se rieši toga smrada, tur je 
obrisal rog po trave i zemle, kak bi i samuraj obrisal svoj mač.
“Čudno. Baš čudno. “, mislil je tur. Pokušaval je cielu minutu domisliti 

kaj bi ovo moglo biti, ali mu niš ni padalo na pamet, kak i inače.
Jer tur baš ni bil mislioc, sve to mu je bilo komplicierano, negove misli 

su tapkale po megle negove inteligencije. A onda mu je zakrulilo ze želuca: 
“Moram jesti. Kaj god najdem. A ovoga kad vidim opet, odma ga budem z 
rogom heznul. Nemam se ja kaj respravlati z otem majmunom, kozum ili 
kaj več je.”
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I krenul je dale po blatnomu polu iskati malo mejne trulu travu.
Tak je to bilo nekad predi, davno predi. Turi su u međuvremenu nestali 

z ovoga svieta, a vragi, to moremu Bogu zafaliti, još nisu. Kravski jezik se 
još govori, to jest muče i ruči, a turov govor je nestal skup z turi Zajdna 
govornica turovoga jezika mrla je prirodnum smrtjum v Polske, vu 17. 
stoletju.
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Fačuk

Ksenija Nestorović, 
Velika Gorica

 
Jagica je zvadila rupček ze žepa i obrisala si vusnice. Taman kad je 

zakoračila ze štale, naišla je mater.
– Dekla, jesi ti točna, v mešnem halijnu ti ideš v štalu! -
Jagica se pomeknula v stranu da prejde, al mater se ni dala.
– Ke si delala v štale, odgovori mi! –
– Lisa je nekak čudno mukala pak sem ju išla videti, – odgovorila je 

Jagica.
– Slušaj Jaga, Lisa ni mukala, neke drugo ni v redu, – rekla je mater. – 

Am ti je rubača zamusana! Da ti nisi bluvala??? -
Jagica je glavu spustila dole i mučala. Onda je se mati približila tak da je 

osetila rakiju teru je poskrivečki popila i dela je ruke na drobec.
– Protim ja tebe več neko vreme, nis videla da si imala ženske stvari, a 

bome si se i v pasu reširila. Dekla, – rekla je pretečem glasom, – da ti nisi 
noseča?-
Jagica je i dale mučala.
Onda se mati okrenula, valda je je sinulo da se spominaju na štalskom 

pragu i rekla je:
– Mam da si otišla f hižu. -
Jagica je otišla, a vu sebe se molila da je Bog da snage zdurati.
Kad su zašle v kujnu, mati se prijela za glavu i počela vikati:
– Flundra jena, otec bu i tebe i mene vubil! Dekla z jene takve preštimane 

iže pak nosi fačuka. Du te bu sad ženil? Nam na sramotu! Joooj mene joj, 
kaj bu selo reklo?? -
Onda je stala, popravila rubec i rekla je:
– Sad odi k meše. Probaj bluvati po putu ili v cirkve, ja te bum sama 

zatukla. Kad dojdeš domom, če bu otec tu, muči. Reč da nisi rekla ko ni 
sad. Jesi razmela!? -
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To ni bilo pitajne, to je bila komanda.
Jagica je otišla k meše, i samo se molila da zdura.
Kapelana je slušala na pol vuva dok ni počel govoriti o bludnosti. Mislila 

je da cela cirkva zna kaj je ne v glave i v dropcu. Kad je došlo vreme za 
pričest, znala je da je v grehu, al ak ne pede, si budu znali da je grešna. 
Do božične spovedi je još daleko, da otide v šakrestiju – mam bi jem bilo 
sumnivo.
I tak je Jagica napravila svetogrđe i nadala se da se bu stigla spovedati 

još na ovom svetu. Kad je meša završila, ostala je još časa z deklami, ali je 
ni bilo do spomenka.
Čem se približila iže, videla je očev beciklin i znala je da je sad se zišlo 

van.
– Falen lsus i Marija, delek svete mešice, – rekla je kad je zašla v kujnu.
Nigdo je ni odgovoril. Otec je sedel za stolom i imal pehar vina, a pod 

nosom mu se kadel cigaretlin. Mati je pri šporetu kuvala. Mamica je sedela 
na postele i gledela ju tak da je Jagice bilo dosta života i sega. Nadala se da 
bu makar mamica na nejne strane, ali ovaj put ju je mamica gledela, al ni 
reči ni rekla, kaj je zajnu bilo čisto čudno.
Štela je otiti v zajnu ižu presleči se i taman kad se okrenula da bu prijela 

za kvaku, otec je zagrmel:
– Da se nisi usudila otiti. Mati veli da si noseča. Jel to istina? -
– Malo jes, – potiho veli Jagica.
– Strela Božja vu te pukla, nema tu malo ili puno. Kak ja sad pem med 

svet? Več sem se z Bogatunom dogovorjal da budu došli k nam v snoboke. 
I ke mu bum sad rekel? Dojdi za par mesec kad se ova moja kobila porodi. 
-Otec ni prestajal govoriti.
Jagica je mučala i dale makar je se zvijalo v želucu od jela ze šporeta.
– Do je otec? -
Jagica je znala da bu to pitajne prije ili posle došlo na red, i čudila se da 

ni prije.
– To vam nemrem reči, – tiho je rekla Jagica.
Otec se skočil ze stolca i krenul prema Jagice. Mislila je da ju bu vudril, 

srce je je štelo van od strova.
– Reči do je ta ništarija tera te iskoristila. –
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– Najte me to pitati prosim vas, – rekla je Jagica, – ja vam to povedala 
ne bum nigdar. -
Otec je časa stal i gledel ju v oči, a kad je videl da ona ne popušča, vrnul 

se nazaj na stolec: – Ja bi te sad najrajše stiral da te nigdar više ni ne 
čujem ni ne vidim. -
Mati se okrenula: – Stiral ju nebuš. Ak ide ona, idem i ja. -
– Bara ti muči, ti kak si trknuta, ti bi i otišla. -
Otec se zdigel i zišel van.
– Jagica, daj mene poveč do je otec, – sad več mirnešem glasom ju je 

pitala mater.
– Mamo, najte me više pitati. Ja vam to nigdar ne bum povedala, če mi 

bute i s klešči nofte pukali. -
– Odi se presleči, – rekla je je mati, – ne znam kak bum ja sad tebe 

gledela i za istim stolom jela s tobum, a znam ke si napravila, kakvu 
sramotu celomu rodu. -
Kad je Jagica zišla, i mamica se oglasila: – Kakva si ti to mati da ti se 

dekla mogla smicati okolo do zna s kem i de. -
Bara se okrenula prama ne i rekla je:
– Am ste vi žnum najviše, vi furt imate nekakve spomenke, kak to da vi 

niste ništa videli ni čuli? Ja delam po cele dane, a vi znate se selske trače, 
kak niste videli kud hodi i s kem? -
– Bara, naj sad na mene prehititi, ja jem nis držala sveču de god da su 

bili i hodili. Al još bu to se na dobro zišlo, – rekla je mamica.
Bara ja zamuknula i mislila si je – ke more dobroga ziti s fačuka?
Jagica se za to vreme preslekla i dok se spuščala po štenga, videla je oca 

kak stoji pri kopajne i puši.
Kad ju je opazil rekel je je: – Fižu ojdi. –
Još nisu ni zaprli vrata od kujne več je počel: – Slušaj dekla, ja tebe sad 

moram muža najti. A koga? Nigdo dobrostoječi neče noseču deklu, ti se 
buš morala udati za siromaka. –
Dok je to govoril, po licu su mu skočili crveni kolobari i po tomu je 

Jagica znala da je na rubu da počme urlati i kleti.
– A teroga za pet ran Božje? De da ga najdem? -
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Mamica se javila z postele: – Ima v selu do našega jen dečko siromak, 
malo je šepav, al kaj to znači? -
– Mamo vi se najte mešati, – rekel je Jankič, – am je Jagica med najlepšemi 

deklami v selu, a vi bi nju za šepavoga. -
– Dobro sinek, – rekla je mamica, -i mi imamo v selu siromakof, onaj 

Jurek kaj slabo vidi je inače čist fajn. -
– Mamo sad je dosta, – rekel je Jankič.
– lvek Prnkof, – potiho je rekla Jagica.
Si su zevnuli, lalafke su jem se otprle, nisu znali kaj bi rekli.
– Do? lvek Prnkof? Am večega bokca od nega nema, – rekel je otec.
– Al je lepi, – veli mati.
– Bara muči, nigdo te niš ni pital. Da si ju pazila, sad se ne bi spominali 

ovakve spomenke. -
Otec se počesal po brade, popravil škrlak i rekel: – Zutra idem k lveku, 

ni tu kaj za čekati, bum mu rekel da bum se negve duge rešil i da bute tu 
živeli, samo te nek ženi. -
– A ke buš selu rekel? – pitala ga je Bara.
– Rekel bum da se pripetilo. Časa se budu spominali i bu prešlo. Nem 

rekel da bum kupil zeta da bude otec fačuku. -
Dan je nekak prešel. Jagica je delala se kak i saki dan, al je osetila da ju 

mati pogledava.
– Ti si mene jako sumniva, kak se nisi baš sekirala kaj te otec udaje i to 

za bokca kakvog nema v selu a ni v šire okolice. -
Jutro kad se zbudila, čula je oca da zapreže kola i znala je da ide k lveku.
lvekova je iža bila na kraju sela, nagnuta na jenu stranu, malo jači veter 

bi ju prevrnul.
lvek je cepal drva. Janko ga je pogledal i mislil si – Bome je fest dečko. 

Šteta kaj je takov bogec.
– Dobro jutro lvek, jel ti mene poznaš? -
– Poznam,vi ste gazda Janko, a kak ja morem vam pomoči? -
– Ti mene nikak, a ja tebe sekak. Viš, ja imam poslovni predlog za tebe. -
– Da čujem, – veli lvek.
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– Ti znaš da ja imam Jagicu, jedinicu. Lepu deklu za udaju. Kad bi ti nu 
oženil, ja bi tebe dal puno penez, a i pomagal bi vam dok bi mogel. A i tak 
i tak, bu se vam ostalo. -
– Gazda, vi tak, z čista mira bi dali bogatu deklu za siromaka? I još k 

tomu takvu lepu deklu. Neke tu ne štima gazda, – rekel je lvek.
– Ma štima se, samo je dekla malo noseča. -
lvek ga pogleda: – Vi očete da tuđe dete zemem pod svoje? Puno iščete 

gazda Janko, – veli lvek.
– Al puno i dajem, – odgovori Janko.
– Ovak, moram si premisliti. Ja se još nis kanil ženiti. -
– lvek, a da se buš ženil nek sad, vreme ide, posle neš biral nek pobiral. 

A i sam si rekel da je moja Jagica lepa. Ne bi tebi niš žnum, a ni z nami 
falelo. -
– Gazda Janko, se to stoji kaj ste rekli, al celi život gledeti tuđe dete, ne 

znam da bi mi to baš bilo lepo. -
– lvek, dej si premisli. Bu ti dobro z nami, dete ni krivo, selo ga bu navek 

zvalo fačukom, am bute imali i svoje dece, med svum tum decum buš i 
pozabil da tero ni tvoje. -
– Zutra dojdete pak vam bum rekel kaj sem odlučil, – rekel je zamišleno 

lvek. – lstina da imam i dugof i da se iža oče porušati, al nis baš mislil da 
bum to rešil ženidbum. -
Jankič je drugo jutro bil još za mraka pri lveku. – I, kaj si odlučil? -
– Celu noč nis spal, mislil sem si pa kak bum ja to se, al mi je žal Jagice da 

selo mrsko ojne pripoveda, pak sem odlučil ženiti ju. Al ja k vam nejdem 
živet. Ak očete tu kaj popraviti, dobro, ak nečete, opet dobro, mene vaši 
penezi ne trebaju, al če ste baš nakanili na dare dati, onda bute to svoje 
čeri dali, a ne mene. Jesmu se dogovorili? -
Videl je Jankič da tu pregovora više nema. Pozdravil se z lvekom i rekel 

mu da mu bu javil da bu svadba i dal peneze da si kupi venčano odelo.
Došel je domom i pozval Jagicu.
– Se sam dokončal, lvek te bu ženil, al tam bute živeli. Ja sad of čas novu 

ižu nemrem napraviti i morala buš tam biti, al mam potle svadbe idemo 
v posel. Bara, ti počmi spremati svadbu z ženami, a ja bum svoje odradil.
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Retko tera svadba je bila tak brže pripravlena, a da je selo pripovedalo 
-je. Janku je bilo važno samo da dete ne bu fačuk, se drugo bu prešlo. 
Nigdar ni mislil da se bu negva jedinica udala za siromaka i da ga bu još 
prosil da ju ženi.
Svadba je sejeno bila vesela. Bili su lepi par, a i Janku i Bare je bilo lepo 

videti da Jagica tanca z mužem z veseljem. Kad je došlo vreme darof 
Janko je zvadil bunt penez i del je na krpu na stolu. Čestital jem je, a kad 
je zagrlil zeta šepnul mu je:
– Fala ti kaj si moju čer spasil od sramote i moje nuče da ne bu fačuk. -
lvek mu zafali na daru i šepne mu:
– Fala kaj ste me prosili da oženim vašu čer, to drugač nigdar ne bi i fala 

vam kaj ste moje dete prijeli kak svoje nuče. -
Janko je zanemel. Mejnal je boje z crvene v belu, pak v zelenu. Svati nisu 

niš primetili, am su i onak samo gledeli v peneze na stolu. Tuliko penez na 
vrpe večina ni videla nigdar v životu.
Janko je gledel Jagicu i lveka kak se smeju i videl je da su zbilam sretni 

pa jem je na kraju rekel da nigdar nigdo ni zveslal Janka Kuražnoga – a 
moja čer i največi bogec v selu su to napravili. I ni mi sad žal. Želim vam 
sreču i zdravje, a sebe još puno nukov i nučice. -
Živeli mladenci!
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Slatki ‘ruškovec bake „Mamice“

Vladimir Stepanić, 
Velika Gorica (Kurilovec)

 
Dakle, da mam pojasnim i razjasnim, za ovu pripovest z mojega 

najranešega detinstva, jeden fest važni detaljček: mamu moje mame 
Rezike, baku Katu, s’i smu v naše velike familije od milja i dragosti zvali 
“Mamica”. Ona je imala navadu baš o s’emu i sečemu skrbeti, s’em biti na 
volu i po fele, a pri tem bi se gusto pačala (v našem bi selu to rekli: nos 
rivala) i med one stvari i situacije tere je se baš i nisu dotikovale.
Ali, kak je štela biti mama s’e mame, baka s’e bake i lonec i poklopec 

s’emu i s’ečemu, mi smu ju s’i rado zvali – naša “Mamica”. Pri tem je fest 
zanimlivo da ona baš i ni bila nekakva preterano osećajna, blaga i ekstra 
draga i topla persona, čak je više poprimala osobine pomalo stroge, 
pravične i oštre žene i osobe, tere ono – “i šlus!” – takaj ni bilo ni malo 
strajnsko.
A baš s’e to su bile osobine n’ezinoga muža, našega dede Franca 

Radočaja, pak sem navek bil uveren da je ona čudaj toga, zapraf, poprijela 
i prevzela o’jdnega. Deda je bil ekstra odrešit čovek, večito sede lasi navek 
podšišane na dva, tri milimetre, retko da z osmehom na licu i z nekakvem 
vojničkem, vufam se povedati oficerskem i čak pomalo “švapskem” 
gardom i stavom. Kad bi on povedal svoje “i šlus!” ili “basta!” i pri tem 
mahnul i puknul z onem svojem bičem, celi bi grunt i s’i na gruntu 
zamuknuli i skrili se iza štale, a žene pak iza firunge.
Zato smu s’i mi, i stareši i mlajši, imali veliko strahopoštuvajne spram 

dede Franca, baš s’i, osim negvoga nukeka Želka teri je bil negof lubimec 
i mezimec. Naročito je deda hudi “pik” imal na rođaka Jožu Novaka, teri 
je bil nuk “Mamičine” sestre Kate Novakove, rođene Tomašić: taj se ni 
smel ni na putnene vrate pojaviti, a deda bi isti čas v ruke zel svoj bič i 
“z lepemi rečima” ga mam otpravil domom. Jedino je negov Želek mogel 
delati huncnutarije i bedastoće kakve su mu god opale na pamet, s’e bi 
to deda Franc razmel i zel pod svoje, a ak’ bi do, ne daj, Bože, zdigel glas i 
nekaj prigovoril, mam bi v ruku zel svoje biščalo i bič pak ti sad prigovaraj 
i gunđaj, ak se vufaš...
Inače, taj je kakti “švapski štih” dedu pratil još od dobe kad su on i 

„Mamica“ živeli na starem gruntu, tam v “Tremunove” vulice, mam iza 
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negvoga brata Jove, čija je hiža bila prva i mam do potoka Lomice. Tam je 
deda, vane pod brajdami, imal kakti nekakvu vinalku pak su mu, moram 
i ‘oću vu to verovati, jalni selski „dobronamerniki“ prišili i natovarili 
žmefki teret, a potem ga i prokazali i “cinkarili” kak on vu tu vinalku rado 
prima “švapske i ustaške vojnike, pobočnike i pobornike”.
Bilo je to vreme kad se drugi svetski rat već bližil kraju, ali je takva 

žmefka i špijunska tužba i te kak našla svoje “plodno tlo” pak je deda 
završil v reštu, a „Mamica“ ostala na gruntu sama i v plaču, skup z petero 
male i nejake dečice. Verovali ili ne, dedu je čak ondašna vlast i službeno 
optužila, a kazna ni mogla biti drugačeša osim – strelajna!? Bogeku 
dragomu fala da je vu te vlasti nekakovu težinu imala i reč dedinoga suseda 
i prijatela, Ivana Ledera Gideka, pak je svoje nadležne uspel uveriti kak 
se dede, zapraf, fučkalo i da prostite jeb...i “za švabe i za ustaše”, n’emu je 
samo bilo važno da i je’nem i drugem proda čem više vina i rakije i, pri 
tem, razme se, čem više zaradi i profitera za svoju obitel.
Bogme, da ni bilo druga Gideka, za teri dan ne bi bilo ni mega dede, a 

zutra morti ni mene, a niti ovoga štiva teroga, bar se tak nadam, z pažnjum 
pratite i tak si vreme kratite. S’e to je samo dokaz da bez dobroga čoveka 
i pravoga prijatela, život s’akoga med nami more, bez ikakvoga razloga 
i mimo zdrave pameti, dojti na rub velikoga ponora, od teroga vas deli 
samo jeden mali korak.
Zato, dragi moji, navek i rado ponavlam i naglašavam: kad v nekomu 

osetite i “namirišete” dobroga čoveka i vujn’em prepoznate iskrenoga 
i vernoga prijatela, čuvajte ga baš onak kak se čuva kaplica vode na 
otprtomu dlanu. Takvi ljudi i takvi prijateli jednostavno nimaju ni 
granicu, ni zamenu, ni meru, a bogme niti cenu.....Bogek nek s’em takvem 
dobročinitelom plemenitoga srca da sreću, zdravle i dugi životni vek!!!
Uf, pak sem se malo zanesel i odlutal v daleku prošlost, a pri tem 

sem bogme malo v kraj del i pozabil na „Mamicu“ i nezin ruškovec pak 
jem se sad, mirneši i pribraneši, vraćam z malem kajajnem i velikum 
paž’num. Also bite, ta naša najbliža rodbina – Radočaji, “Tremuni” ili 
“Lexi” špicnametom, već su vu tu dobu, sredinum šezdesete let, živeli, 
med prvemi vu’no vreme, v lepe, zidane prizemne hiže.
Skoro spod cele hiže je bil i veliki podrum ili pevnica, z jenum većum i 

jenum mejnum prostorijum, a već je i vrapcom bilo jasno kak vu tu dobu 
bez prave pevnice nima niti – životne medice. Tak je baš i naša „Mamica“ 
tu svoju pevnicu koristila kak bi vu’jne delala zimnicu, pekla pekmez, 
cvrla špek, pekla kruf i kaj ti ga ja znam kaj s’e ne.



45

Vladimir Stepanić: Slatki ‘ruškovec bake „Mamice“ – ŠKRIJNA turopŏlska, 8 – 2025.

E, a to “kaj ti ga ja znam kaj s’e ne”, sem zezvedel baš vu tu subotu 
kad me je mama, rano v jutro, ostavila pri bake i dede, pri „Tremunu“ ili 
„Lexu“, jerbo je ona mimo plana morala na posel nekam na semišće de je 
bila nekakova izložba blaga. Razme se da pri tem ne mislim na izložbu 
zlata, srebra i dragulof, neg na sejem i izložbu kraf, bikof, kojnof i svin.
I sledom toga, ni bilo druge neg da se moj bratić Želko i ja tu subotu 

družimu od samoga jutra, a kak je pred nami bil celi bogovetni dan, 
trebalo je narediti i nekakof plan toga družejna. Baš kad smu si seli pod 
veliku murvu i čekali prve škvorce da se navrneju na zobajne, videli smu 
da je v pevnice nekakvo veliko gibajne i muvajne i da čez veliku cinastu 
cev van sukla veliki dim. Neki se vrag događa vu te pevnice kad se tak 
od’rana kuri i stalno se nekaj donaša i odnaša z pevnice, em drva, em 
rajngleki, em lonci, em hamperi z vodum, em....!?
Kad smu došli malo bliže pevnice, lefko smu ze spominka teri su stareši 

vu’jne vodili razmeli da bu mamica denes v pevnice kuvala ruškovec i 
sopun!? Bogme je to i za nas bila i velika vest i još vekša novost, jerbo 
jednostavno pojma nismu imali o čemu se tu, praf zapraf, dela?
I dok je mamica z nekakve masti ili laguštajna, ak se dobro sećam, kuvala 

sopun, i Želko i ja smu mam nestali z pevnice i vrnuli se pod murvu jerbo 
je cela pevnica tak smrdela da se to ni moglo durati. Sirota „Mamica“ je 
taj smrad morala baviti i trpeti skoro celo dopoldan, s’e dok najemput na 
stalažu v podrumu ni posložila puno velike, čoškaste sopunof teri su se tu 
morali još malko poladiti. I bila je pri tem fest zadovolna jerbo je sopunof 
bilo puno, a i lepo su je ispali pak bu ž’nemi celo leto lefko sopunala veš 
teri bu prala na svoje velike, rebraste riflače. Onda si je, tak zadovolna i 
vesela, otišla nekaj v zube deti, predi nek se primle onoga drugoga posla 
– kuvajna ruškovca.
E, za vreme toga posla, situacija v pevnice se skroz na skroz premenila, 

jerbo je sad cela pevnica najemput čudesno dišala, tak lepo da je taj miris i 
nas vrnul spod murve pak smu si vane seli vuz onaj mali obluk na pevnice 
i gledeli kaj to naša „Mamica“ čarobera i kuva.
Uglavnom, na šporetu je bil nekakof vekši lonec v terem se kuvala rakija, 

a mamica bi onda otpirala nekakve fest male flašičke v teremi je bil, kak 
je ona to rekla – ekstrakt ruškovca teroga je polefko vlevala i mešala vu 
tu rakiju. Čem bi se taj ekstrakt raširil po rakije i malko pokipel, z lonca je 
išel tak lepi, fini i opijajući miris da to ni bilo za verovati. Onda bi mamica 
z male čašičke probala to kaj je skuvala i pri tem bi se slatko i zadovolno 
obleznula i brže-bole pozvala i dedu i vujnu, svoju sneju, da probaju taj 
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nezin, domaći ruškovec. Bogme su se oni još veseleše i slasneše oblizavali 
i mamicu pofalili da tak fini i slatki ruškovec još nigdar ni skuvala.
Razme se da se i v Želku i vu mene isti čas pojavil onaj mali črv teri 

nam je govoril kak bi i mi sekak morali probati taj ruškovec, ak je već tak 
fini i slatki!? „Mamica“ je svoj posel završila pak je otišla gore v hižu, a 
ruškovec se ostal v dva velike lonce laditi v pevnice. De ćeš lepše prilike 
za nas dva: Želko je mam ćez obluk skočil v pevnicu, zel lonček ze stalaže 
i napunil ga z ruškovcem, podal ga mene i onda smu skupa z lončekom 
zbrisali na vrt iza štale. Tu smu si seli v ladovinu pod velikem orejom 
i nestrplivo se prijeli sprobavajna toga čuda od ruškovca teri je još bil 
i malko topel. Ništa to nam ni smetalo jerbo je fakat bil ne slatki, neg 
preslatki i prefini pak ni prešlo ni dvajst minut i naš je lonček bil prazen, 
a ruškovec se preselil v naše želuce.
Lonček smu vrnuli i ostavili na obluku od pevnice i pak se, z pračkami v 

rukami, preselili pod murvu de smu znova čekali škvorce. Bila je to zapraf 
mlada i mala murva pak bi se cela začrnela kad bi na’jnu zletelo veliko 
jato gladne škvorcof teri bi se načičkali po s’e grana, nekteri i tak nisko da 
smu je mogli i z rukami vloviti. Ali, nam je sekak bilo lepše i drakše pucati 
z pračke na one teri su bili malo vikše na grana i teri su se z celem telom 
pojavili zmed lišća, kak da se malo špinče, šepure i inate. Naročito su na 
cene bili oni teri su na prsa imali i malo šaroga, srebrnosivoga perja, e, da 
nam je takvoga bilo pogoditi z pračkum… Zato smu se celo vreme muvali 
i šuljali spod murve, sim i tam, pak tam i sim, kak bi negde v krošne 
zagledali baš takvoga šaroga lepotana škvorca.
I dok smu se mi tak furt muvali oko murve, onaj topli ruškovec v naše 

želuce se takaj pomalo muval i brbućkal, kak da oće nekam van zajti. Po 
časku smu se vu tem silnem muvajnu počeli i sudarati pod murvum, po 
želuce se s’e više širila nekakva teščina, a v oči kakti da su nam nekakve 
kresnice zašle.
I ni s’e to bilo moći dugo baviti pak se Želko prvi nekak odgegal i nestal 

iza štale de je, mam pri gnojčinice, nemilice bluval i povraćal, a za teri 
čas sem mu se i sam pridružil. Z nas je, onak kakti mali slap, van letel 
zlatnožuti topli i mirišlavi ruškovec, kresnice su se v očima gasile, a mesto 
n’e van su, jena za drugum, letele velike suze. Isusek, kakva je to muka 
bila, kakvo napinajne i rožđejne, kak da dva mali sloni tule, sam Bog da 
nikoga ni bilo na vrtu i da nas nigdo ni videl, a valda ni čul.
To se ni znalo teri je od nas dve bole črlen i zajapuren v licu na teromu 

se i te kak dalo prečitati veliko čuđejne i pitajne: „Bože, pak kaj nam se 
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to dogodilo!?“ A dogodilo se, razme se, to da je vu tem slatkem ruškovcu 
teroga smu lakomo popili, bilo i fajn domaće i jake rakije, teru smu, opće 
ne razmišlajuć o’jne, v isto vreme popili. I normalno da je rakija svoje 
naredila, omamila nas i fundala, ali, Bogu fala, i odlučila brže van zajti z te 
male dečje želučekof, kaj nas je z prvine zapraf čistam fundalo, ali v isto 
vreme i – spasilo.
Sretni kaj je taj otrof, iak’ na silu i fest mučno z nas zletel van, malko 

smu se pribrali i došli k sebe i mam odbežali do pumpe v dvorišću. Malo 
je vodu pumpal Želko, malo ja, nismu se mogli naprati i namivati i vode 
napiti, s’e kak bi te silne suze zeprali i mrski i žufki okus stirali ze zubi. 
Celi taj dan nismu mogli dojti k sebe, muvali smu se ko gluve kuje po 
vrtu, onda pak počivali pod orejom, čak smu se probali i malo loptati, ali 
jednostavno – ni išlo: kaos v glave i v želucu bil je jakši od se’ga.
Tek smu negde pred večer došli v kakvu takvu normalu pak smu zmogli 

kuraže pojaviti se pred „Mamicum“ i prositi ju da nam da nekaj za jesti. 
Razme se da nas se najpredi fest našpotala jerbo nismu došli na obed niti 
smu se celi dan pojavili v hiže, a onda nam je ipak nagrabila dva tajnere 
bažula tere smu tak zdušno pojeli da se i sama tomu začudila.
Zadovolna kaj nam je nezin bažul tak fini, najprije nas je pofalila kaj 

smu ga tak slasno zmazali i rekla da baš žali kaj nas ni celi dan bilo doma 
jerbo bi nam dala malo probati svojega finoga ruškovca teroga je denes 
skuvala.
Oba dva smu se isti čas zdigli od stola i pobegli van, ostavlajuć „Mamicu“ 

v neverice iza tere je stalo pitajne: „ki jem je vrabec pak sad došel, kam su 
i zakaj tak fletno zbrisali…ah, deca kak deca, ž’nemi ionak nigdar nisi na 
čisto..!?“ Nemarno je odmahnula z rukum, potem z već fajn zaflekanem 
šurcom obrisala takaj flekave i zahukane očale.
Onda, onak više z navike i reda radi, z tem istem šurcom, obrisala i 

neprimetno vlažni nos…Onda se, već pomalo umorna, lagano odgegala 
nekam prama pevnice…
Tak se, eto, pripetilo i sretno završilo Želkovo i moje prvo pijanstvo, v 

osmom letu i na samom pragu našega života, teroga, razme se, nismu bili 
ni svesni, zavarani i prevareni z lepem mirisom i finem, slatkem okusom 
toga zlatno žutoga prevaranta – „Mamičinoga“ ruškovca.
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Huncutarije

Stjepan Vitez, 
Kobilić

Kad si zajdni put
Znalo se točno kad je komu imendan ili rođendan. Jen put se čestitalo, a 

više put, jel još ima, pitalo. Tu su obično bile tri teme – Sport, muzika i seks. 
Ak se igrala predi toga kakva tekma, si su bili izborniki ili selektori. Si su 
najbole znali. Kad je bilo više v gutku, da ne velim negde drugde, počelo 
se popevati, druga tema. Moralo ih se stovlati da preveč ne lormaju, jel 
nas buju gore čuli, pok bu srajna. Kaj oni imaju s tem, am nisu oni kupili. 
Nisu nam kupili, al nam buju i to zobranili.
Jo sem otišel z prve teme i došel na trejtu, a to je seks. Se zno da smu 

mi Hrvati, nenad…mašivi, bi se reklo svecki ako ne i olimpiski, šampioni.
Pital sem več pomalo zarulenog Japeka: – Dej mi poveč, kad si ti zajdni 

put seksal..
– Kaj kad sem zajdni put. – nakostrušil se. – Da ti velim, ne bi mi veruval.
Sem mu povedal, – Pok nis jo Neveruvoni Toma.
Onda se Japek isprsil i rekel: – Des jutre! Če ne veruješ pitaj moju ženu. 
– Nem pital. – I onda sem pošel pram vroti, a Japek me me ščapil za 

bluzu i rekel.
– Budi ti frajer i poveč, kad si ti zajdni put.
Toga časa se je stalo, ni se čulo ni rošpe ni hobliča. Si su vu mene gledeli 

kaj v čislo.
Onda sem Japeku povedal: – Jo još nis zajdni put.
Polefko je pustil bluzu i povedal: – Zokaj navek od tebe moram nekaj 

kupiti.-
Došel je no to šef i pital me: – Dokle se još bute nacejali.
– Ne za dugo, – sem pokozal flašu i povedal: – Čestitka je pri kraju.
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Joža i Japek
Te sem don fort manevreral s folcikum od zgrade do radione. F truge 

je bil kotač, a jo nis znal čiji je. Pred radione je stol Okujec Joža. Kad sem 
jedno trejti put došel, sem ga pital: – Kaj se stolno trudite i omuhovate.
– A noj me pitati, sem več trebal biti doma, ali mi ni kotača. Sem trebal 

biti na polu, imam des dvo težake, za okopati kuruzu.
Pital sem ga: – Jel je to vaš kotač kaj je f truge.
– Je, je – povedal je Joža.– Da mi je znati do mi je to naredil? Zvadil je 

kotoč i otišel.
Pred kraj rodnoga vremena v garderobe su bili naši susedi, pok sem i 

povedal kaj se dogodilo Jože i popital jel ko zno, do mu je pušku narihtal. 
Si su slegali z rameni, samo se Japek vu sebe smejal, se mu se drobec 
tresel.
Sem drugi don povedal Jože, da znom do je. Rekel je da bi mu treja 

vrnuti.

Japek i beciklin
Forbal sem pred radionum, a Japek je išel od rompe i španceral beciklin. 

Kad je došel bliže k mene, sem fol otišel v radionu, koj da mi treja forbe. 
Japek je naslonil beciklin na zid i otišel se potpisati v garderobu.
Na dvorišču su bile dve velike stalože ke je trejalo poforbati pod mus, a 

za jne mesec don niko ne pita. Na jenu od te stalože sem obesil beciklin i 
nastavil sem pomalo forbati i popevati. Japek je zišel von i časa stol polek 
mene, a onda obišel oko skladišta. Ni rekel kaj išče, pok je obišel celu 
Tehničku bazu i pok došel do mene. Onda me pital. jel sem videl da je do 
došel tu dok je bil v garderobe. Rekel sem mu da sem bil v radione, da 
sem išel po forbu i nis nikoga videl.

– Zokaj me to pitaš? 
– Negdo mi je otpelal beciklin.
– Kakof je bil beciklin.? 
– Ne morem ti pokazati, kad ga nevidim.
Onda sem mu rekel: – Morti bi ga videl, da ti šilt ne poči.
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Podigel je glovu i povedal: – Am sem pet put prešel spojdnega. – Spustil 
je beciklin i rekel: – Fola.
Žuril se da ide sprovlat, a jo sem som sebe rekel. – Joža je išel okopat , a 

Japek sprovlat, pok su sat glih.

Cvečorka i jo
Forbal sem v Upravne zgrade, a onda me potiralo pok sem otišel kam 

i car ide peške. Sel sem si v šakretu de je bil obluk kaj se otpiral pram 
platforme. Za tili čas kak čelice Maje, ko ide od rože do rože, tak je i 
cvečorka Maja zletela pred ukrasni grm. Bila je na meter od mene. Lepo 
sem ju videl, ali ni bi bilo zgodno da se javim.
A onda su nam se pogledi zestali. Dobar dan, dobar dan smu si povedali. 

Maja me pitala: – Kaj delate? Povedal sem je da se bovim s politikum. Kak 
se to bovite s politikum?
Povedal sem je: – Serem, a gledim te v oči.
Prvo se koj malo lecnula, onda nasmejola i otišla koj da ju si vrogi 

goniju..

Mladenovo projne
Imal sem, kaj bi rekli, bauštelu, do garderobe v Tehničke baze. Vuz 

garderobu su iza zida bili, lavaboi, tuš, kabina i šakreti.
Jo sem forbal ober šakretov do plafona. Da nebi vlekel foslin, jo sem 

odil po zidu koj moček. Najemput su se noglo otprla vrota, a Mladen je 
šojbal koj brzi vlok. Fletno je otprl vrota, ves sreten kaj se bu sposil. Za 
čas se čulo pražnjenje, a Mladen je zdehnul. Ufff,
Taj čas sem pustil vodu s kotliča, po vatrogosnom: prvi mlaz, vodu 

šibaj!. Ki si vrag, premrmlal je Mladen. Malo sem se odmeknul, a kad sem 
čul da puče paper, došel je i drugi mlaz. Ono kaj bi se reklo, predprojne i 
projne..
Polefko sem otišel do lotre, po jne se spustil i odnesel v čošek, zašel 

gore i počel šerati. Mladen je došel prot ruke i rekel da me ni videl. Jo sem 
se zmesil, da ni jo nis videl nega..
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Zogorska mera
Forbal sem zid v hodniku. Si te vidiju i nemaš se kam skriti. Kak navek 

tak i sat sem popeval i forbal, a popevka je bila: Čovek ne poznaje sreču, 
dok u njemu ona spi.
Naišel je moj poslovođa Stanko, išel je v skladišče i povedal:
– Kaj nebi popeval nekaj veseleše. Jo sem ga šrek pogledal, a on je brzo 

vušel.
Na kraju rodnog vremena bi se našli f tišleraju i tu se pospominali, kaj 

smu se naredili, kaj je dobro, a kaj bi mogli pobolšati.
– Gospon Stanko jo bi Vas nekaj pital.
– Pitaj slobodno.
– Jel bi Vi pili gemište s kupice od dvo deci ili pol deci.
Rekel je koj s topa. – Z dvo deci.
– Dobro, jo bum pil s pol deci. Bumo naredili zogorsku meru. Vam 

meter gemištov v kupicami kak ste rekli, o onda bumo pili po taktu. Mene 
buju popevali: Jutro dišeče, dok bregi su spali ili Dobro mi došel prijatel ili 
Ljubav nas veže i spaja, a Vam buju popevali: Lepe ti je , lepe ti je zogorje 
zelene.
– Znaš kaj. Ti bi se spil, a jo bi se ves polejal i pošprical.
– Tak Vam je i s forbajnem. Da sem forbal kak Vi velite, bilo bi više forbe 

po zroku, po mene i po podu nek na zidu.-
Stankec me pogledal, skočil z hoblpanka na terem je sedel i rekel 

najdražu reč:
– Fajerunt.
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Čez moje sele

Štefica Dianežević, 
Veleševec

 
Kmična je noč, al z neba mi mesec puta svetli. Proletje je, a ja bi tebe 

štela najti.
Stanem pri „križnemu drevu“ i prekrižim se.
Spustim glavu i študeram si.
Onak sama, pomalke žalovita, sama samcata na ulazu v sele stojim, baš 

tu, još od negda, za dobrodošlicu usamljenom putniku namerniku. Križne 
dreve.
Veliju moji stari da je tu negda grobljičje i stara drevena cirkvica bila. 

Je, a kej ja tu morem, em je to zdavna bile, a mesec još navek iste svetli kak 
i unda, dok još ne ni moje stare bile.
Nogu pred nogu uz lavež cuckov, kej je svojem capkajnem zbudim. Tu 

i tam tere zapalene svetle z malog selskog jobluka se vidi. Em valda nesu 
još spat otišli, se morti spominaju. Nu vune male drevene ižice morti 
stara matejanka još na stanu prebira.
Se zgledavlem, nigde nikoga ne videti, če tera sova ili čuk preleti.
Nu su i kapelicu Svete Jane ne tak zdavna raskopali. Se je štela vrušiti.
Do križanja dojdem, a pred menum se voda zablešči. Je, to se mesec v 

Savišče brčka. Zate se morti tak voda i blešči.
Te Savišče!
Obrasle staremi vrbami, rakitami, če još tera topola. Rogoza na se 

strane, uz rub v blate trstina, malke šaša. Tu i tam z vode se nagledava 
teri lopoč. Stari ribič kej mu se same sena v nočne kmice vidi, zaitil je 
vudicu svoju. Još mu mesečina svetli jobraz, seten i zmoren, al ponosen 
kej baš tu čubi i čeka prvi griz. Stojim tak z miseli kak je zmiren i valda bu 
do zore kakov cvrglin.
A unda mi pogled opane na staru školu i čez miseli preletiju sečanja 

dečje graje. „Joj kak nam je lepe bile“. Mam se setim nas kej sme se tak 
vesele smejali i okoli škole jekali.
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I moji su joča i mati tu prva slova vučili, i broje na staremi z kredum na 
pločicami pisali.
Pečicu staru, nekak veliku, rđave farbe je več strina Bara nakurila, a mi 

najne nogice greli. Se o nami brinula, i čajeka kuvala.
Vučitelka Ljubica je znala reči: „Deca sad je dosta, na meste, za klupe, 

zadaču prosim.“
Prve lubavi su se tu dogajale. Baš kak u „Zelenoj ljubavi“. Filme kej su ga 

naši joci i matere, pak drugi zo sela snimali.
I zutra budu v novem danu deca uz smej zbudila vusnule ribiče, pod 

starem dudem pri vulice tera v školu, pak uz Trlicu ide, se do Save.
Pojdem dale od križajna, i na „Mesne vage“ zastanem, med jojermi i još 

v Savišče pogledavlem, a v njem se nagleda sena Društvenog doma.
Sam samcat, „preke“, kak pandur stoji. Same breze puta k nemu kažeju. 

Grane im vise, kak da im je srce zlomlene. Žalosne su, kak i ja.
Morti sme baš tu, v tem kinu prvi put skupa filma gledeli. Morti si me i 

za ruku prijel. Onak v kmice da nešti nebu videl.
Ko da čujem viku i graju z nogometnoga igrališča, čini mi se kak da i 

tebe čujem. „Gol…. Kak si zanesen s tum loptum, me ni ne vidiš.“
Idem dale…
Z starega „Zidanog mosta“ kej se nad kanalem nadvinul , po terem 

Jodra v Savišče teče skočila šara, prugana mačka. Poplašila me, sem mam 
poskočila z miseli: „ Nu, a kej je pak sad to?“. Sem se malke na mosta 
prislonila, da si počinem.

Idem dale...
Po selskem putu…
Malke pojekčem. Vuz još zaprtu bertiju i selskega dučana. I dok 

pogledom iščem te, sape mi nestane.
Ze zglubline zaklonuta starum lipum i kostajnem zranja prelepa cirkva. 

Cirkva Svetoga Petra. Oronula zgledem, vreme ju je več načele ali veličinom 
zadivljava. Več više od stopedeset let tu stoji neogotička lepotica. V nebe 
zdignuta da ja jedva turna vu te noči zagledam. E da ne meseca. Je tu, 
nasred sela. I baš kad probam otpreti ta velika, i nekak žmeka rastova 
vrata s turna me lekne zvuk zvona….
Taki bu svele, a nesem te još našla.
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Prekrižim se pred raspelem i uz Savišče, selskem putem nogu pred 
nogu, krenem pram „dolnemu selu“. Pak laju ti selski cucki, skokne tu i 
tam i tera mačka, a v daline, čak z Drenove se žabe čuju. Kak same lepe 
popevaju! Nu krekeču, al sački je lepe za poslušati.
Baš kad požurim pojiskati te, se začuje se muzika. Prava pravcata 

glasna. Lepe igraju. Znam to su „Menovci“. Zabava v Vatrogasnem domu. 
Da se navrnem, pak da vidim jel si i tu. Če bi morti mogli zatancati onu 
našu „plaču, plaču oči nevjerne“.
Male pak študeram, sedeč pred mlekarum.
Je, bile su to lepe i vesele zabave. Mam zvečera su započimale, dok su 

još mlekari mleka v mlekaru nosili, a po polnoči sem več doma morala 
biti. Je nešti je i k jutru išel domom. Nekteri vramen po putu, je, a nešti i 
uz grabu, pak male vujnu il nedaj zla pod Savišče , vramen v šaš.

Ali moram dale.
Pomalke da pak cucke ne zbudim. I pak do križajna. Vulica v „dolne 

sele“. Sednem si na bankinu i poslušam. Hmm…
Žalosna je vrba obesila svoje granje, morti od žalosti il od sreće kej je 

još tu. Z krošnje poletele jate tic pram jutarnjem suncu. Vrapci mislim, a 
kej bi druge, škvorcov još ne, a senice su tije.
„Buč, buč“…tera ribica, morti šaran , ščuka ili karas… Unda iz trstine 

poleti roda, morti i čapla, a popki se same nagledavleju.
Savišče. Te Savišče, zarasle trstinom, šašem, rakitom…. Prepune 

dredzge, lopočev….. A baš sem tu, v tem „dolnem selu“ uz dečju ciku, 
drčajnem po blate provela najlepše dane detinstva…. Za zime i po letu 
navek sme pod Saviščem bili.
Svenule bu. Kak da se čuju zvonci. Je, dolneselka čreda, idu kravice na 

gmanje, na pašu.
Najemput topot konja v trku. Galop Posavca…. Znam ti ideš z „gornoga 

sela“ uz pratnju tamburašev, se čuju tambure i vijolina, stari bajs.
Vu svenuče i buđenje novega dana.
Mega sela. Veleševca
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Jagica

Biserka Rozer, 
Sisak (Vukojevac, podr.) 

 
Polehko koračim kalnim putom čez malo selo. Sad, v jeseni, još tu i tam 

dišiju rože. Kak negdar.
Eno, eno tam, vu staromu vrčaku, draču i visoke trave, pred poznatom 

drvenom hižom, lepo se vidi šaro cvetje. Dojdem pred hižu. Otprta lesa, 
obraščeni obluk. Srce se otpira. Čez blešteče soze smejem se zamusane 
deklice kaj murve je, skače dvoriščem i boji se kače, želve, kuse….
Prek leta sem, kak mala, bila tu, pri strine.
Soprem škripava vrata i zajdem hižu. V kujne kredenc, grovača, čupi, 

petrolejka… A iže se puno paučine, komaj se slike rodbine vidiju. I moja. 
Se je pogriženo od štakorof. Negdar su tu živeli stric, strina i tri čeri.
Vužgem im sveču.
Sečam se…
Deklami je bil red zamuž iti. Jaga, najstareša, gledela se s Jožekom, 

visokim i fajn dečkom, nasmejanim, ali preveč mučečim. On je več z vojske 
došel pa mu je mati povedala da mu se red ženiti: „Kaj čakaš, sinek dragi? 
Mi smo se stareši. Ko bu delal pole, trsje, štalu išel?“ Ni joj smel povedati 
za Jagu.
Jagica i Jožek zestajali su se v dučanu. Lepo se zriktala, črlenim paperom 

lice zrulila, a cifrasta opravica tancala je na letnom vetru. I mene je pelala 
sobom, a ja sem, čim smo došle doma, se točno povedala kaj su se oni 
spominali. Jagica je bila nasmejana i draga. Jožek ju je gledel kak more 
samo dečko od devetnajst let. Rekel je: „Srčeko, evo ti čokoladica da buš 
još slajša.“
Čula sem da Jagičinem ni baš praf kaj se ona z Jožekom zestaje. Strina 

je povedala da i dale dobro poslušam kaj se spominaju. A Jaga mi je na 
proščenju, pri licitaru, kupila bebicu i rekla da nejne matere ni ocu ne 
smem povedati se za Jožeka. Onda više nis, samo nekaj, malo. Joj, da su 
samo se znali kak su se oni lepo gledeli i kakof je to spominek bil!
Leto je prešlo i ja sem se vrnula domom, v grad. Povedala sem mojima 

kak mi je lepo bilo pri stricu i strine, ali za Jagicu nes ni pisnula. A ni za 
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Jožeka nesem nikaj štela povedati. Samo sem mislila jel se još i sad, v 
jeseni, zestajeju i po kiše, plove i vetru.
A jenega dana evo Jagice k nam. Veli da su nejni prodali junicu i da sad 

more zamuž iti. „Bu svadba! Am,dojdete!“ Gda je to povedala, nekak je 
više stol gledela neg nas kak da zna da joj ni tetec ni teta ne daju za praf 
kaj Jožeka zimle. „Buju i tamburaši, bumo tancali!“ povedala je. A ja sem 
se baš veselila.
Došla je i ta nedela. Zarana smo otišli z doma. „Eno hiže! Eno hiže!“Moji 

su mučali. A zakaj? Nesem znala. Vlezli smo hižu. Jagica sedi sred iže, v 
beline. Šlajer do poda. Dekle po celom šlajeru meču ružmarin. A onda 
zijde z hiže, mati joj jafče, otec muči. V cirkvu smo se vozili na šlavoneru, 
po snegu. Si su svati stali pri cirkve. A Jožek, onak visoki i lepo oblečen, 
činil mi se nekak gizdav, gledel je prek se, nekam dalko.
Babe su šeptale da Jaga ni nega vredna, da on v gradu dela, navek 

zriktan, negvi dobrostoječi. Jaga, bokčija, niti je preveč lepa. „Na koga se 
vrgla? Kaj ni moja Katica lepša? Nebu to, kuma, dobro zišlo. Nejni nigdar 
onu senokošu nesu dali negvima spremeriti. Nemre se znati de je meja 
pak ju nigdo ne dela.“ „Suseda, glečte, kak su negvi trdi ostali, ni na svadbu 
nesu došli.“
Sneg se strgava, se se beli. Jaga i Jožek, venčani, greju ruke spod pušleka 

cvetja. Kojni, okičeni šarim pantlekima, pelaju ih domom. Svi su se svati 
slikali spod pisanoga gujna, pribitim na hižu. Jelo se, pilo i tancalo celi 
den.
Živeli su pri Jaginima. A gda je več i Vuzem prešel, mati joj je povedala 

da je otišla zamuž, pak nek otidu svekrvinu hižu živeti. „A ti, Jagena, samo 
muči kaj god da ti svekrva veli.“ A Jožeku se baš i ne išlo.
Zeli su ruvo i otišli. Jaga je skušuvala svekra i svekrvu. Delala je se kaj 

god su joj povedali. Bila je čizma po cele dane. Navek vu poslu, v polu, 
štale, svincu… Decu je rodila jeno za drugim. Nosila ih je na rukami. I 
doktoru, i v grad tete i drugoj rodbini. Če bi ih kolicima vozila, babe bi 
rekle da je gospa. A kad je Jožekova rodbina pitala nejnu svekrvu kak joj 
sneja zgledi, ona je lutito povedala: „Dugoga obraza, čubasta, a ni ne vidi 
dobro!“ A Jaga ni štela još kak dekla nositi očale jer deklu z očali nigdo 
neče ženiti.
„Nesmo nikaj ni dobili po nje. A tak mrsko kune gda po dvorišču 

dela.“ Sveker joj je rekel:“ A kaj klopačeš kak klopotec!“ Svekrva mu je 
odgovorila:“ Si si pak guknul! Muči! Strela Boža vu te pukla!“
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Jožeku je mati spočitavala i za senokošu, i za Jagu, i još puno tega. On se 
ni štel pravdati, ali je z posla se kesneše dolazil domom. Jenega dana Jage 
je negova košula zadišala po finomu sopunu. S tega sela je bilo još muži 
kaj su gradu delali. Negdo ga je videl s črnom zriktanom ženom. I den po 
den, celo selo je to seznalo.
A svekrva, kakova god da bila, otputila se narodne nošne i bosa v 

prvo selo do grada. Zaruži na vrata. Sopre ih črna žena, lepe oprave z 
cigaretlinom i, čini se, stareša od Jožeka. Spremeri ju i veselo veli da je znala 
da bu negdo stranjski došel jer je pevec tri puti kukuriknul na pragu. „Ja 
nis stranjska, ja sem Jožekova mati.“ „O, mamica!“ „A kaj se prenefečeš?!“ 
Vlezla je nuter, Jožek lepo leži, a deklica se naslonila na nega.“ „Čiji je to 
fačuk? Jožek, domom ojdi, deca ti se plačeju, Jaga zbetežala!“ A Jožek je 
samo rekel: „Nikam nejdem! I šlus!“ „Joj, Jožica, pak nesi mi rekel da imaš 
ženu i decu!“ rekla je Štefa. Svekrva se okrenula i otišla.
Setila se da bi joj morti mogli pomoći teta i tetec v gradu. Tak je i bilo. 

Otišla je k nim. Povedala je da ga je Štefa valda zacoprala.
A Jagica, slaba i žalosna, išla je na spoved kakti da je ona nekaj zgrešila, 

k meše, po coprije babe Jalže, a šlogerica joj je povedala: „Dalki puti ti se 
kažu.“ Gda je tete v grad došla, ona joj je povedala nek se zrikče i dojde k 
nam. Teta je Jožeka na prevaru dovlekla. Jožek i Jaga zestali su se pri nami. 
Teta ih je puščala same v ganjk. Ja sem se skrila pod štenge, načulila vuva 
nalukavala se. Več sem znala kaj znači nekoga voleti. Jaga ga je kušuvala, 
grlila, šmajhlala mu se… A on je ruke v žepe držal i gledel nekam prek ne. 
Ni se ni pomeknul z mesta.
Teta sopre vrata i veli: “Jožek, jel se ti očeš gda pomiriti z Jagicom?“ V 

Jagičinim očima nada gori kak ogen. Rekel je ne! Zaobišel ju i otišel čez 
vrata, bez zbogom.
Ganjek je bil pretesen za tuliki i tak žmehek muk.
Otkud mene soze? A onda je nejn vrisek stiral muk z ganjka, tetinu 

želju, moje senje… Taj, tak mali komadiček tak žmehke reči. Jaga je samo 
povedala:“Da mi ni dece, ja znam kaj bi napravila.“ Pak muk.
A gda voliš nekoga, zakaj onda mora nekaj tak grdoga ziti? Pitala sem 

sebe.
Restavili su se.
A svekrva posle sega tega veli: “Kaj bu selo reklo? Čuj, Jožek, nek se 

Jaga vleče s pod mega kučnog broja vun! Nebuju se mene spod obluka 
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tuđi muži vlekli.“ Sveker je samo rekel da mu je žal Jagice i dece. Pak si je 
guknul, da mu bu leže.
Jaga se vrnula rodnu hižu, a ruvo su voli dopelali na koli. Deca su ostala 

pri babe. Sad je bez dece, bez posla, bez penez.
Otputila se v Nemačku. Došla je za Božić i sima nam je darek donesla. 

Bila je veseleša, zriktana, draga.
A gda se zanavek vrnula svoje Turopole, najemput je teško zbetežala.
Mrela je. Na sprevodu je bil i Jožek, najvišeši, i još navek, dobro držeči.
A v hiže sveča još tenko blešči. Trepimo skupa…

Zijdem v dvorišče i polehko zaprem staru lesu. Zanavek
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„Saki osel na svoj posel“

Nevenka Lang, 
Velika Gorica (Pleso) 

 
Po ponošajnu bili su spodobni na se druge bračne pore v Turopolu, a 

morti i šire. Jurek i Barek. Zeli su se još mlodi, išli saki na svoj posel, a 
delali su i na poloprivrede. Cvekali su se gusto kak i si drugi. Jurek je z 
prijateli znal ostati na Gorice, noročito v petek kat je išel na sejem. Saki 
boži petek Bareku su se losi zdigali v zrok. Bojala se petka koj ogna, znola 
je kakvo bi ju zlo saki petek moglo doseči. Jurek bi se navek setil kaj treba 
kupiti, čega pri hiže ni i več rano jutro put pod noge, na Goricu. Na Gorice 
je od navek saki petek sejem. Ni više bloga kaj bi se tržilo, sat se prodova 
semenski krumper, žitek, kojekakva roba, šarofi, flanci, rože i koje kakve 
takve huncmutarije.
Barek skuva obed i načekova Jureka teroga kat otide na Goricu, ni i 

ni domom. Kat se teda negda pojavi na vrote, skoro navek je malo „pod 
gosom“, Barek je več do kosti znerverana. On se ni ne sleče z debeloga 
jaklina, čem dojde v kujnu otide do šporeta i nadigova poklopec od lonca 
da vidi kaj je bilo za obed. Zeme tajner, nagrabi si čušpajza i odreže kruva, 
primerja se da busel i jel, a Barek počme nabrojati koj bistrički bogec.
Prigovora da kaj se baš saki petek mora z prijateli napiti, a posel čeka 

i ona čeka doma celi don. Govori da mu je ona zojdna rupa na svirale.Na 
prvomu mestu su mu deca, onda storci i prijateli, a de je tu ona? De? Ona 
je zojdna! Ona, tera celu hižu drži, tera dela i muči se kak črf, kuva, pere, 
ide na posel, sadi i okople. Pok de je tu provda, po kaj je nigdor ni bilo i 
nigdor je nebu? Dok se on z prijateli zabovla po bertija, ona dela i čeka, 
večito ga čeka da od nekud dojde. Tak nabroja Barek, a Jureku prekipi.
„Noj jofkati Bara! Po kaj mi saki obed pokvoriš i zakorčiš z nekakvem 

predovajnem. Zamukni bor dok se najem. Posle još navek imaš čas 
mrđgati i prigovorati. Moram si i jo zeti malo lufta da se odmorim od tebe 
i suseda Ive. Ti navek i prek žlavraš. Iva me napadne če kosim, veli da mu 
kosilica zuji i da si popoldon nemre prespati. Če zakurim peč, veli da mu 
dim ide na dvorišče. Od Ive i od tebe bum poludel. Zoto otidem da bor na 
krotko se pozobim. Jo nis ni reč rekel kat ti z babami otideš na Goricu, na 
onaj saki prvi petek v mesecu. Ni te domom do popoldon i nigdor te zoto 
ne špotam.
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Od one vredne bop z Buševec doneseš domom gibanice, mesto da ju 
soma spečeš. Sa si se zvrgla. Živeš kak gospa i još se buniš,“ zglosil se 
Jurek.
„To je nekaj sasma drugo, odgovora Barek. Saki prvi petek na mesec 

je onaj preštimoni sejem, kakti del naše kulturne baštine. Ali ti o tom ne 
znaš niš. I noj se petlati de ti ni mesto. Delati smem, kaj ne? Prigovorati 
nesmem, gospon Predsednik. Ni te domom do sat, a i som znoš kuliko 
imamu posla. Dojdeš još k tomu pripit, kaj to ni vredno da te dobro 
naribam? A za suseda Ivu se noj niš sekerati. Kat popije pol sanduka pive, 
onda bi se koral. Kat je trezen je skros na skros drugi čovek.“
„Samo nastavi Baro, i soma si ječ ovaj retki čušpajs. Kaj nisi mogla nutre 

deti komod mesa ili kakvu kobosu? Ne znaš ti ni kuvati,“ odbrusi Jurek.
Jurek zgrobi tajner i plusne ga v zid. Po zidu se scjejal čušpajs se do 

poda. Barek se od šoka zakocenula. Fajn čas ni mogla dojti k sebe. Onda 
je pobrola okrhke od rezbitoga tajnera, hitila v smetje, obrisala pod 
i zamučala. Bor vuru, dve niti pisnula ni. Sela je na stolec i promotrala 
brezu pred hižum. Listje je trepelo, tičice su skokale s grane na granu i 
ona se smirila kak da ju nigdor nikakva živčenost ni spopala. Jurek se 
okrenul, otišel je z kujne, prehitil se na trosed i zahrkal kak da nigdor ni 
nikakvoga kvora napravil.
Čovek bi rekel da se nakon ovoga „tajnera v zid“ dugo budu srdili i da 

je bor za neko vreme med nemi se gotovo. Čovek bi rekel da mu Barek 
nigdor nebu oprostila zamrleni zid i rezbiti tajner, prijatele i pijaču.
Ali…., oni su več drugo jutro zeli volek, kefu i Jubolin, skupa su molali 

zid, još pri tom i slatko se smejali.
Takvi su skoro si bročni pori v Turopolu, a morti i šire. Kat misliš da 

je se med nemi gotovo, oni se i posle nojveče svođe v jutro zdigneju, se 
čerajne zavrzlome nekam pospraviju i kreneju, kak se ono veli „sakiosel 
na svoj posel“. Saka se prepirka i svođa drugi don zaborovla i ne sme se 
zeti za ozbilno. Malo cvekajna, malo potpikovajna, tek tuliko da nigdor ni 
dosadno.
Ne veliju ludi zabodof da su muš i žena nojveči cigani (Romi nek 

oprostiju, to je poslovica). Nigdor ne znaš da se budu posvadili i da se 
budu pomirili. Vu to se opče ni treba mešati, samo se more zapisati da 
i taj petek na Gorice more donesti rozdor v familije, a na drugu stronu 
nekomu bome donese i veliko zadovolstvo.
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Pesme
Darija Lukačević, 

Lekenik
 

Moje detinjstvo

Kad se setim svojih malih dana,
pomislim si, da mi detinjstvu ni bilo mana.
Se je lepo polagano teklo,
sunce ni tak žarko peklo,
si su za se vremena imeli,
celi dan po vani igrati smo se smeli.

Kad si opal i razbil ruku,
ni te niko pelal doktoru, sam si mučil svoju muku,
babica je rekla: se bu prešlo dok se buš udavala,
onda si o svadbi se zamislila i na bol pozabila.

Kaoboja i indijanca oko plasta sena smo se igrali,
posle kiše po blatnjavom putu smo skakali,
ledene kraljice, gumi-gumi i skrivača,
uvek bilo je lako za to najti igrača.

A tek kad je sneg opal debeli,
na rampi se spuštati na vreći celi dan smo smeli.
Nismo imeli ni skafandera ni skijaške rukavice,
smrznuti, ali veseli bili smo vani do kmice.

A denes deca se bojiju van glavu deti,
da im ne bi na internetu brže moglo kaj preleteti.
Ne znaju denes kak smo se potuči znali,
ali za pol vure smo se zagrlili i ruku si dali,
i natrag na igru radosni otišli,
z biciklinom celo selo smo obišli.

Denes deca susede ne poznaju,
do škole sami dojti ne znaju,
za zadaću roditeli jedni druge pitaju,
ko da oni v školu idu, tak vodiju brigu
zato deca i navčiju „frišku figu“.
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Mame stalno na e-dnevnik glediju,
kakovi su to učiteli, od brige ne spiju,
jer njiova deca za niš nisu kriva,
zato je sad tak, niko nikog ne poštiva.
A mi smo sami morali za ocene povedati,
za loše ocene sami krivi smo bili i kazne dobili.

Uz puno čitanja proradila nam je mašta,
a onda si se mogel zmisliti svašta,
mogla sem biti princeza, gusar il mali miš,
a denes deca bez mobitela ne znaju niš.

Štela bi da deca denes imaju bar jeden dan
detinjstvo ko moje, kaj je bilo lepo kak san.
I nikad ne bi svoje detinjstvo menjala,
tak mi je lepo prešlo koda se m senjala!

I tak je to bilo

Zdavnja, dok ni doktora ni bilo
ovak se je to pri nami zgodilo.

Po starome običaju roditeli su snehu zebrali,
u proleće glase su pustili
na jesen da bu svadba bila,
saka mlada cura o tome je snila.

Prije tega snuboki su se trebali obaviti,
za miraz se dobro se dokončati,
a tek onda curu i dečka upoznati,
se im lepo izpripovedati i dogovor zaklučiti.

Po ondašnjim običajima jeden drugega samo su gledeli,
ništa osim tega delati oni nisu smeli.
Ali ovi mladi jako su se zmed sebe zdopali
i svoju lubav v kasno leto su sprobali.

Dva meseca posle tega tajnoga čina
veselilo se uz pečenega odojka i domačega vina,



63

Darija Lukačević: Pesme – ŠKRIJNA turopŏlska, 8 – 2025.

i mladenci, i kumi, i stari svati,
i roditeli, prijateli i svi ki su bili zvati,
krikali su i tancali uz bajsa i tambure,
lepi dečki zagledali su bogateše cure.
I tak je prešla i ta svadba vesela,
trebalo se prijeti zaostalega dela.

Sneg je zabelel i zima je bila tu,
a mladoj je sneji drobec rasel pod rubaču.
U proleće već su selske babe namatale
da je snejin drobec prevelik, su pripovedale.
A kad je u proleće kesno sneja trude dobila,
brzo su išli po babicu da ju bu porodila.

Ali tek je sedam mesec kaj je svadba bila,
dete je prebrzo za van dobilo krila,
to ni računica nikak dobra, dete bu premalo
jel bu ostalo živo, o tome se raspravlalo.

Ali kad se dete rodilo veliko i zdravo,
si su veseli bili, ali je trebalo reči pravo.

I onda je babica celu istinu sima rekla,
če bu istina nekoga i za srce spekla,
ni se prerano rodilo dete
nek je svadba prekesno bila, tak povejte!
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Pesme

Nadica Kološa, 
Ogulinec

 

TUROPOLE, JA SEM TVOJE DETE

Turopole, ja sem tvoje dete,
moja loza na te grude lista.
Gliboko je koren vu te zemle,
ilovače žute, mene svete.

Vu proletje s tobum čakam tice,
da v rožnice zviju svoja gnezda.
Saka duša svemu domu stremi,
tak i ta drobna tica lastavica.

Vu letu se sunce zrana smeje,
žejno jutro blešči se na rose.
Čez polden se več živeti nemre,
se do noči prži, žari, greje.

A rana se jesen več polehko šula.
Nočum dok je mesečina žuta,
cvrčki slažu svoju zajnu pesmu.
Grozdje zreje, otkucavle vura.

Trepneš okom, več je vse za tobum,
kak ta vura živlejna se žuri.
Pak nemreš ju nikak zastaviti,
i niš nebuš odnesel ze sobum.

Turopole, ja sem tvoje dete,
tak je sad i za naveke bude.
Gda se duša razijde od tela,
prigrli me vu te zemle svete.
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DIVJE GUSKE

Jesen je kesna. Kuči na vrata.
Još listje ne spalo,
na granami ga je malo ostalo.
I dok se još zajni listek niše,
dohajaju jesenske mrzle kiše.

Divje guske vu složnomu letu,
grakču i mašu z nebeskoga svoda.
Letiju k jugu čez zimu dugu,
tam de je toplina i voda.

O,divje guske mega detinstva,
još sega se sečam onak mala.
Glasnik ste bile zime i snega,
mam sem pret hižu sani zrivala.

Da mi se najdu tu pri ruke,
kat opane snek prek noči.
Guske su preletele,snek je zapal,
vesejle takovo zmisliti ne moči.

O radosti, o vesejla mega dečega sveta,
niš mi više ni ne treba.
Imam sani, imam snek,
i f slivaru mali brek.



66

Nadica Kološa: Pesme – ŠKRIJNA turopŏlska, 8 – 2025.

PUT MI SE KAŽE

Put mi se kaže, od hiže othajam,
f kufer slažem sekakve stvari.
I kej mi treba i morti ne treba,
am nek se najde če mi sfali.

Kufer je pun, a duša je prazna,
kak da mi se nejde s hiže.
Segde je lepo de da se najdeš,
a najslajše domu da sem se bliže.

Ponesla bum sobum taj vojn praga,
dišeču rožu ka k nam se luka.
Štigleca pesmu i nočnoga tiča,
pokošenu travu spod svega obluka.

I vse imam tam kam se putim,
srce mi tuče, nekak sem hroma.
I da ga morem zaklučati f kufer,
zišlo bi van, ostalo bi doma.
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Šarôjzlin bôl

Đurđa Parać, 
Velika Gorica (Pleso)

Ovo vam mŏram odma povedati dok nisem pozôbila, a verujte mi, sat 
več rada pozôbim. Nê znam kak jê vam, ali jô više puti po jênu stvôr idem 
se po dvô put. Na primer f špôjzu. Dŏjdêm, onda nê znam pŏkaj sêm došla, 
ali kat sê vrnêm, onda sê tek setim kaj mi jê bilo tréba. I sat pod ovê stôrê 
dônê, mesto da délam mejnê jô délam višê. Saki posel, bi rêči, mŏram dvô 
put napraviti. Joj, joj, a kaj da vam velim, ostanê mi samo jôfkati. Drugoga 
léka za ovoga bêtega, ni. Čekajtê, de smu ono stali. A ha, sat znôm!
Idêm vam jô v dučôn po kruf i zestanêm jênu plešku sneju. Ona jê z 

Gradič došla zamuš sim na Plês i več jê tak dugo met nômi da jê koj prôva 
plešônka. Jôko jê društveno angažérana i, sê kaj got dobroga i lépoga bi 
znôla, sê bi za Plês dôla i naredila, ali verujte, od sêga srca.
Veli ona mêne; „ A kaj nisi snočka došla na zôbavu? Da samo znôš kak 

jê bilo lépo. Bila jê i tvoja sêstra i da samo znôš kak sê z ritjum nafrndala. 
Ni jên tônec jê ni pobeči mogel. Natôncala sê ona do milê vŏlê. Jô sê samo 
pitam kak jê drugi dôn hodila, am ni ni ona višê tak mlôda“.
„Ni, ni,“ velim jô,“ ali kad ramunika zaigra nogô sômê bežiju, am znôš 

kak jê to. Pok nêk još zaigra turopŏlski drmeš, dŏ bi ostal sedeti na stolcu. 
Jô isto nê bi mogla, po praf da ti velim, da sêm tam bila, a zutra nêk bu 
kak oče. Malo bi sê pošepuvalo, malo šepusalo i za teri dôn bi sê prêšlo. 
Mislim, nogê bi došlê na svojê. A kaj ti nisi tôncala?“ pitam.
„Nisêm, fest mê kuk boli, ali mi jê bilo lépo gledeti kak sê drugi veseliju“.
„Imaš praf! Lépo jê gledeti nôrot kak sê veseli. Am sê čovek dost nadela 

pok negda jê tréba i srcu oduška dati. A dêj mi rêči, kaj sê to slavilo?. 
Kakvu su šêgu babê zmislilê samo da malo z guzicum zafrndaju, kak ti to 
lépo znôš rêči?“.
A za praf, Plês vam jê jêno vrémê jôko aktivno živel. Imal jê „Folklorno 

društvo“, „Društvo žena Pleso“, tero jê imalo met sobum amatersko 
kazališče „Feniks“, „Pjevački zbor Plešanke“ i „Udrugu boraca domovinskog 
rata“.
Matica hrvatska, ogranek Vel. Gorica, otprla jê knižnicu i čitaonicu i sê 

jê to zgledalo tak lépo da nisi mogel veruvati da jê to svê istina. Bilo jê tu 
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likovne kolonije, izložbe i ručne radof i slik kaj su našê Plešônkê slikalê, 
a našê žênê i mamê našvovalê i štikalê. Rêkel bi čovek, pok ovakvê slogê 
nadaleko ni.
Bilo kak bilo, Plês jê jêno vrémé jôko vêselo i aktivno živel, ali kak vrak 

ni nigdôr pri méru tak vam sê to najêmput sê nekam k jarcu reskopalo 
i respalo. Jêni su ostareli pôk ne morêju, drugi sê nekaj fujniju, a treči 
drvôrê kak sômi očêju, tak jem baš pašê, bi rêči, a i poznat jê prišivek 
Plešanom;, „Dvô Plešani, tri politikê“. I tak vam sê denes nê zna „dŏ pijê, 
a dŏ plôča“, pôk sêm tak i jô sirota zapopitala: „Dŏ jê tu zôbavu napravil i 
dŏ jê kaj slavil?“.
„Ma to ti jê bil „šarôjzlin bôl“, veli mêne naša Gradičônka.
„O Bogek, pôk kaj ti jê to?! To još nisêm čula“
„Ma nisi figu, am smu mi tak na Gradiče govorili za selskê zôbavê terê 

su bilê onak znebuha napravlenê. Kaj vi Plešani nistê tak govorili?“
„Jô ti to prvi put čujem,“ velim.
I to jê istina! Ali sê bi to bilo dobro da jô sat muku ne mučim. Je, sat sêm 

pamêtneša za jênu nŏvu mudriju, ali moja mê Gradičônka na stŏ mukê 
déla. Muči mê, zôkaj su to Gradičani zvôli „ šarôjzlin bôl“. Ni vam to bez 
vraga! Nôrot navék znô svojê i zôkaj nekaj déla i zôkaj nekaj govori.
I tak vam jô sat več pôr dôn mislim i mislim. Prêvračam misel z léva na 

desno, z desna na lévo, pôk ju namerim naprvo, pôk z otrôk, onda sê opet 
natrak i tak mi to sê rŏnda po glôve samo kaj mi ne puknê. Zamisletê, 
„šarôjzlin bôl!“. Pa kaj tu šarôjzlin ima za delati?!
A, joj, si sveci pomoretê mi! Čekajtê, a kaj ni jên mudrac rêkel da jê vu 

životu sê sejêno kam glediš, ali jê jôko vôžno s teroga čoška glediš. Znôči, 
čošek jê kriv, čošek! Našla sêm! Našla sêm jô vu teromu grmu leži zôjec!
Kaj ni šarôjzlin ono železo š čém sê péšê po ognu da bi bole gorel? Je! 

E onda vištê. Kat sê pripravi „šarôjzlin bôl“ célo sêlo sê skupi. Nima lepšê 
zôbavê. Dŏjdê i mlôdo i stôro. Dŏjdu dečki z devetoga sêla iskat lépe dekél, 
a i deklê zagledaju dečkê, ni, da ni. Babê sêdiju f čošku i samo merkaju, 
baš onak kak jê ovaj put naredila i naša pleška sneja.
Dŏ kak z guzicum frnda, dŏ jê koga milo poglêdal, dŏ jê koga jakšê 

stisnul dok jê tôncal, dŏ jê komu namegnul onak po skriveč, dŏ jê koga za 
rit ščeknul, tera sneja muža vora i tak bližê i tak dalê, a nê daj Bogek da 
si jê tera dekla išla malo zrôka zeti vôn ze sale de sê tôncalo, môm su išlê 
pripovesti: „A ském?, a zôkaj?, a pŏkaj?, a kam jê otišla?“.
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I tak su drugi dôn letele po sêlu jêna do drugê groktajuč kôj čôfkê, 
mislim babê, onê terê znôju zebrati čošek s teroga gledeti da sê se vidi, 
tak da jê selo kipelo i gorelo. Nekak, ne ot ogna, nek ot sakê felê pripovesti. 
Ma kaj gorelo! Bil je to ogen kaj ga nisu mogle zgasiti ni sê suzê rezigranê 
mladosti.
A šarôjzlin? Šarôjzlin jê péhal i péhal, vraži bil, sê tak do drugê zôbavê.
Ma vrak odnêsel šarôjzlin!
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Pesme

Višnja Jančić, 
Velika Gorica (Kurilovec)

 

NEDELA / 22. rujna 2025.

Nedela kak i se druge nedele.
V jutro mešica, kuva se juvica.
Ipak je nedela naš,
Kak bi se reklo, svetek.

22. rujna 1991. g.
Nedela, tri vure popoldôn,
Ali ne ova naša nedela
Liepa, svetešna.
Bila je to prokleta nedela.

Tu nedelu
Strôf nam je oči širil,
I nigdo se s tem zlom ni miril.

Kaj se to dogodilo?
Sé, baš sé nas je pogodilo,
Naši dečki su poginuli.

Tu nedelu ne smemu pozôbiti,
I moramu Boga moliti,
Da se ne bi nigdôr ponovila,
I da bi nam opet naša nedela bila.

I onda su krenuli,
Četrtki, petki, svetki.
Ginulo se saki dôn.
Da su bôr bile samo nedele,
Kulike matere ne bi bol doživele.

Puno put, i puno nedele,
Dojdu mi dečkina pamet.
Valda je tak moralo biti,
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Da su mlôdi, jôko mlôdi,
Morali otiti.
I dati mladost svoju
Za Domovinu našu,
I moju i tvoju.

VIŠE VAS NI /22. rujna 2021.

Više vas ni, golubeki naši.
Podrezali su vam krila, ne dôju leteti.

A zôkaj, zôkaj?
Za prôvdu i pravicu,
I svoju zemlicu.

Prešlo je trideset let,
Al ko da je čera bilo.
A niš niste bili krivi.
I da je bilo pameti,
Den denes bi bili živi.

Ni se pitalo kad je trebalo iti.
Ne smemu, al zapraf ne smemu,
Nigdôr vas pozôbiti.
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TUGA V SRCU / 22. rujna 2022.

Leto za leto, lieta samo bežiju.
Se mejne nas ima,
V naša srca zavlekla se mrzla zima.

Dečki naši, pitam se,
Zôkaj ste otišli.
Kak tu zimu v leto pretvoriti,
Da bi nam topleše v srcu moglo biti.

A kaj ste više mogli dati,
Kaj više od svega života?
A de smu sad mi,
pomalo me i sramota.

De nam je lubav i sloga?
Nôjte se jeni druge bojati,
Bôjte se Boga.

Mi teri smu tu,
A tak nas je malo.
Mi terismu tu,
Do vas nam je stalo.
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NA LOMICE /22. rujna 2023.

Dogod je Lomica tekla,
Bila nam je na radost.
A sad na jne stojimu i slavimu žalost.

Rôsli smu vužnu,
I ciele dône se najne igrali.
Nismu znali da bumu za tero leto,
Na jne tuguvali.

Nestala je naša Lomica.
Nu su kak i vas,
Samo zagrnuli.
I več niema ni vas,
Ni naše Lomice više.
Nigdôr više…

Ostalo nam je,
Samo da se za jnu, kak i za vas,
Tek tero slovo napiše.

Liepe uspomene na Lomicu i na vas,
V sečajnu ostale.

Na jne sad ponosno stojimu,
I vuz vašu hrabrost nikoga se ne bojimu.

I pitamu se po stoti put,
Jel baš tak moralo biti?
Če i nemamu Lomicu,
Al da imamu vas žive,
Imali bi se čemu veseliti.
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KAK BI RADA / 25. prosinca 2024.

Kak bi rada da smu si zdravi,
Mlôdi i sretni,
Al ni moči.

Kak bi rada da prestane ova muka,
Na cielomu svietu.
Al ni moči.

Kak bi rada,
Da se moj nôrod raduje v Božićne noči,
Da se si veselimu,
Da si sreten Božič želimu.
Kak bi rada,
Da se puno više lubavi najde,
I da ona v sako srčeko zajde.
Kak bi rada…

Kak bi rada vam rekla,
Sreten Božič ludi.
To vam od srca želim,
To jedino morem,
I to je moći.

Sreten vam Božič, drôgi ludi,
V ove Božične noči.
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Časopis na turopǒlskomu jeziku

TUROPŎLSKA „ŠTÉFOVA JAMRAJNA“

Čkomina

Stjepan Zlodi, 
Šiljakovina

Pital sem ludê kaj sê spominaju po domôči jêl znôju kaj jê to čkomina. 
Nésu znali. Jên mê pital sem morti mislil na skominê. Nêmu su baš 
skominê na odojka pošlê dok jê prêšel vuz pečejnaru v koje sê spomênuti 
okretal. Nésu skominê.
Oni kaj su si malo poštudérali o tém su sê setili da sê nekomu znô rêči 

da muči, da čkômi, da niš ne govori, da drži jezik v gubice. I tu su bili na 
prôvemu trôgu.
Oni kaj pišeju i kaj čitaju zbornikê nǒvoga kajkavskoga poeziša znôju 

kaj jê čkomina, nésu ju mogli zbeči, barem nekuliko poetov vu vsake 
knigice rôbi čkominu, a i né malo zbirki kaj su v nôslovu imalê čkominu. 
Čkominu su poete prigrlili i dok za jêne ona znôči šutnja, za druga ona 
znôči tišina. Čkomina je zmišlena, nǒva rêč. Dalê od poeziša jô ju nésem 
čul. Tomu sê né kaj čuditi, né to ni prva ni zôjdna takva réč.
Iskal sem de jê v knigami prvi spominek tê rêči. Našel sem ju v knige 

Ernesta Fišera “Dekantacija kajkaviana” z leta 1981. Ernest nam tumôči 
mejnê poznatê réči i pišê – “čkomi; čkomina – šuti; šutnja tajac”. Ernest 
ne pišê tišina.
Kajkavskê réči su gustokrat onomatopejskê. Onê oponôšaju zvuk ili 

ponôšajnê. Dok veliš cvrček vêč ga skoro čuješ, dok veliš da sê čvarki 
cvrčiju, ti jih čuješ, skoro da ti v nosu dišiju, isto tak za frigana jôjca ili bilo 
kaj drugo frigano. Kajkavskê rêči stvôraju slikê v glôve, onê sǒmê sêbê 
rišeju.
Zgledi da jê čkomina došla od “čkm” kaj oponôša zapirajnê čubi, ali 

onak zavuzlano zapirajnê čubi.
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Dok nekomu veliš da čkômi to jê sila, to jê zapoved, to sê brôni nekomu 
da govori i veli mu sê da nêgvê réči ne vrédno za čuti. Čkomina ne dǒjdê 
sôma, čkomina jê mrska, čkomina né pravedna, vu čkomine né slobodê. 
Čkomina né lépa. I kak su ju unda takvu zavoleli poetê? I kak su ju prisličili 
tišine?
Belostenec néma čkominê. A za tišinu on pišê “Tihǒcha. Tihota. Tihocha 

morja. Tihocha szercza.” Morti bi denes neki poeta napisal “čkomina 
morja”. To mêne nikak ne pašê. Gdǒ jê tak silen, gdǒ jê tak jôk da morê 
morju rêči da muči, da čkomi? Nigdo. Morti Stvoritel če bi mu sê dôlo?
Tihǒča, tihota jê mir, nekaj kaj dǒjdê sômo po sebe. Tihota jê sloboda. 

Tihǒča jê velika, nêma mêjê, ona sê sam tak razlejê. Negde sem prečital 
da sê za tihǒču, tihotu spotreblôva mirnost. I to bi mi nekak prêšlo. Mêne 
nekak nôjbolê pašê tihota, čak i bolê neg tihǒča têra ima taj č koji malo 
brênči. V tihote niš ne brenči, sam sê razlêva po jeziku. Namišlêno stôlno 
ponôvlam tihǒča, tihota da vam to vlézne vu vuvo, da sê privčitê na tê 
rêči, da jih čujetê. I unda bum sad vsê prerezal z jenum čkominum. Ko da 
jê nekaj žvajznulo. Sad sem sê setil jenoga džingla na radiju, têroga višê 
né, z kojem su mejôšili dvô priloga – “čk, čka”. Nêmrem.
Ne verujem da bum v svǒjê pesmê pustil čkominu ko tišinu, tihǒču, 

tihotu. I dok čitam taj nǒvi poeziš nekak mi jê vsaka ta čkomina kak 
šprajna v ruke. Nêmreš si misliti kak nekaj tak môloga morê tak smetati. 
Čk, čka… Čkomina srca bi mi sê više čulo ko da to srcê ima nejakvi šum, 
ili kodali jê nekaj na jnêmu zrôslo. Čk, čka… Vu svemiru sê niš nê čujê, 
čkomina. Kak unda taj čk brenči? Čk, čka…
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Jambrek Che Gevara i drugi junôki

Stjepan Zlodi, 
Šiljakovina

Negda, za vrémê prošloga oršaga, mlôdi su znali nositi majcu z pêldom 
Che Guevare. Majca jê bila črlêna, a nêgov lik jê bil črni, obličaj glôvê. Che 
Guevara jê bil revolucionôr, puntar. Mogel jê kak i Fidel ostati i živeti na 
Kubê, a on jê otišel v Boliviju tam sê dalê puntati i buniti. To jê smetalo 
SAD-u pa su poslali “Zelênê beretkê” da ga vubiju.
Mi smu imali svojêga puntara, Matiju Gubca, am pak mi né bistro kako 

to da on né bil vredneši od Chea da zavrédi svoju majcu i da mlôdi nêgovu 
brkatu pêldu deneju na prsa?
Gubec sê za prav né zvôl Matija, v urbôru z nêgvoga vremena vu 

Hižakovcu sê pišê Ambrosius Gwbez ili kak bi mi rêkli Jambrek. Nikola 
Istvanffy jê pisal o zgodovine Ugarskê i on jê prvi nazval Gubeca Matija 
i tak jê i ostalo. On jê i napisal da su Jambreka zvôli krôlem, da su ga 
okrunili i prižgali želêznu krunu na glôvu i reščetvorili.
V nôrodu jê ostalo sečajnê na krôla Matiju. Kak i to idê z nôrodnem 

sečajnem tu sê sekaj zmešalo i zamutilo – Gubec sê poméšal z krôlem 
Matijašem Korvinom i još jê čez stǒletja, kak i z pokvôrenem telefǒnom, 
postal nekaj kaj nigdôr né bil.
Ono kaj sê otkriva je kak Gubec né bil glôvni kolovođa bunê. Bunili su 

sê predijôlci, službeniki vlastelinov i bogôti kmeti. Bilo jê i mǒlê kmetov 
i želirov, sam dosti malo. Razložêjnê nam otkriva kak jê Gubec bil’ jên od 
nekuliko, a morti i jedini kaj jê pripadal nôjnižem sloju podložnika. Gubec 
jê bil želir, imal jê sam môlo trsjê v Hižakovcu, vsi drugi su imali višê 
zemlê, neki su bili i plemenitoga roda.
Zôto jê siroti Gubec postal žrtvêni jôrec, nêk vêsi Pedro, vsi drugi 

kolovođe su sê valda dogovorili da buju Jambreka označili kak glôvnoga 
sam da sê oni zvlêčeju. Na koga vas sê spomijna takov siroti Jambrek teroga 
su drugi prevarili? Jô sê odma sétim Dudeka i kuliko jê v dudekovščinê 
v poštêjnu. Morti bi Gubecova pêlda na majce trébala imati i Dudekov 
sméj?!
Jambreka su navlêkli, zigrali, ampak on jê postal junôk, kipec selačkoga 

poštejna i prôvdê. Mrél jê i ostal zanavék živ.
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Z toga vremena jê još jén nôrodni junôk. Nikola Zrinski. On jê isto postal 
vekši i bǒlši neg kaj jê bil za života. Protiv nêga sê niš nêsmê rêči, čak i 
naši plemeniti Turopǒlci denes nêju rêkli da jih jê Zrinski kaštiguval, da 
jêm jê dosti zla nanêsel nêgov kaštelôn Gašpar Držanić, da su sê sudili za 
Stôri grôd Lukavec, čak su sê i puntali protiv Zrinskoga i vsi bi zginuli da 
nésu zbégli.
Denes veliju da sê Zrinski ko dečec tu igral pri našemi jôrki. Kak i jên 

drugi sin z nôroda têri jê oko Sutle drčal. Dečeci, kaj moreš reči protiv 
dečecov kaj sê igraju pri jôrku?
Nikola Zrinski jê bil veliki boritel, ratnik protiv Turkov. Sam kaj sê on z 

istem žôrom boril i protiv vsê oneh teri su mu smetali. Nikola Zrinski jê 
bil’ ono kaj mi denes zovemu tajkun. On sê nôjviše boril za svojê i da čém 
više ima. I štel jê da sê nêga nêgvi boriteli bojiju višê neg Turkov. Zôto jê 
v Sigetu napravil gôlgê i dôl pogubiti jenoga pešǒka zôto kaj jê potegnul 
sablu na svojêga vojvodu.
Nekoji ludi misliju da su v Sigetu vsi zginuli. Nêsu. Nikolin zômenik, 

nêgov sestrič, Gašpar Alapi né zišel v zôjdni bǒj, ostal jê z žênami i z 
decum v grôdu. Bil jê zaroblen skupa z komornikom od Nikolê Zrinskoga. 
Posle su ga otkupili od Turkov pôk je nazôj došel domǒm, vu Vukovinu.
Nikola Zrinski jê bil tajkun, ar né se bojal harcuvati. Nêgov sestrič, 

Gašpar Alapi jê zbiral de bu harcuval, zglêda da jê bil ko lasica, znal jê 
zbégnuti ono nôjgorê. Gašpar Alapi jê dokončal veliku bunu selôkov, 
pobedil jê nijovu vojsku. To jê bilo ležê neg sê nameriti na Turkê. Jê, i 
Gašpar se harcuval z Turki, pri Šiklošu je jê lovil na spalu i potêpel sam 
tak.
Denes imamu tê povijesne postrojbê, pa tak ima i jêna od Gašpara 

Alapića. Zôkaj nigde néma povijesne postrojbê selôkov Jambreka Gubca? 
Nekak imamu više rad tê preštimônê tajkunê neg poštênoga selôka?
I Mariju Jurić Zagorku jê Gubec genul. Sam kaj jê ona ko prôva 

feministkijna napisala dramu “Evica Gubčeva”, zmislila jê negvu zôručnicu 
Evicu koja jê bila glôvni lik. Prije toga, dok jê imala 17 lét, Marija jê 
napisala članek “Duh Matije Gubca optužuje – što kasnije pokoljenja nisu 
iskoristila prolivenu krv i još danas robuju”. Marija jê to napisala pod 
muškem imenom.
Taj đački list su zabrônili, a Marije su rêkli “revolucionarno danas 

misle samo luđačke muške glave”, dok je ženi “određen život pokornosti 
i nježnosti”.
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Marija jê imala prav. Zgodovina jê puna krvi têra sê zabôdova zlejôla, a 
vlôst bi opet prigrabili isti nôsilniki i pokvarejnôki.
Gubca su svojatali, šteli su ga vsi pod svojê zêti. V drugem svetovnem 

ratu su sê harcuvali partizanski odred “Matija Gubec” protiv ustaškê 
satnijê “Matija Gubec”. I Stjepana Radića i Pavelića i Tita su šteli prisličiti 
Gubecu da imaju koristi od onoga kaj jê v narodu gubčevoga ostalo.
Rudolf Herceg jê vu svojê vréme rêkel Stepincu da nêbi trebal biti na 

čêlu akcijê za podizajne spomenika Gubcu zôto kaj jê Stepinec formalni 
nôslednik onoga Draškovića kaj jê Matiju osudil. Rudolfu morêmu dati za 
prav dok čitamu ono kaj jê Juraj Habdelić, redǒvnik, pisal o Gubcu. Habdelić 
pišê da “1573. naglo se zbuči mužadija proti gospode i plemenitem 
ljudem” i negdje pri kraju zovê na rêd “da se podložno ljuctvo svoje 
podložnosti i stališa mirovno derži, pokedob je vsa gospodska zmožnost 
i podložnikov podložnost od Boga”. Naš Juraj jê nôrodu rêkel da mǒra 
biti kuš, da su silniki po prôvde Boga silniki i da se tu néma kaj mejnati? 
Nǒrod si jê našel obradǒšču v Gubecu. I pripovêda si kak né Gubec zginul 
vêč su cêlu nêgvu vojsku skrila dva brega i da tak skriti čekaju da mu sê 
brôda 9 put obimle oko stola da zdigneju nôvu bunu.
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Posvadi pôk vlôdaj

Stjepan Zlodi, 
Šiljakovina

Vu “Ispêlavcu čez galaksiju za avutostopere” na prvem listu pišê 
“jenoga četrtka, kǒmaj dvé iladê lét posle kak su jenoga človeka pribili za 
drévo zôto kaj jê rêkel da bi vêč jêmput ludi mogli biti dobri jêni naspram 
drugeh...”
Da sê denes Jêzuš opet spusti na Zêmlu dočkala bi ga ista sudba. Pribili 

bi ga na križ zôto kaj bi on štel da sê ludi vlôdaju onak kak je jê on vučil. 
Još bi prvi zabili čavel oni kaj ga sê nǒjviše spomijnaju. Têri normalen 
človek morê denes zvati vu svêti rat protiv one kaj drukčê mislê? Kak 
negdo misli da rat morê biti svêti? Kaj sê v ratu dêla? Vubijaju ludê. I to 
ne strôdaju oni kaj su rat počijnali, strôdaju bǒgci i bogicê têri nikomu niš 
nésu krivi. Kaj veli pêta Bǒžja zapoved? Ne vumori. Ne vumori jezikom ni 
rukum človeka. Néma svêtoga rata, vsaki jê rat protiv Boga.
Strôf sê denes rôbi de god sê okrêneš. Vu poslu, če očeš nekomu nekaj 

prodati, moreš ti govoriti kak jê tvoja roba ili dvorba i dobra i lépa i da 
bu kupec imal korist od toga. Morti buš prodal. A unda ti oni kaj nǒjvišê 
prodôju buju rêkli da sê to tak ne déla – trêbaš znati čêga sê tvǒj kupec 
nǒjvišê boji, čega ga jê strôf, i unda mu prodôš lék za taj nêgov strôf. Dok 
vidiš da jê nejakva prodaja i da jê ta céna sam denes, da bu zutra vêkša, 
ili da prve pôr kupcov buju dobili po jêne céne – tu vêč znôš da igraju na 
strôf da buš nekaj prêpustil. To ne mǒra biti nekakov veliki strôf, to morê 
biti i mǒli, drǒbni strôf, skoro da ga nê vidiš, a opet jê jakši neg lépê réči.
Oni kaj očeju da sê ludi vlôdaju kak jem pašê zmišlaju neprijatelê. Toga 

neprijatela sê jêni buju bojali, to jê taj vražji strôf, a drugi ga buju mrzeli. 
I dok imaš neprijatela ludi ne mislê na têbê i na ono kaj ti dêlaš. Dok se 
ludi bojiju unda sê si skupe na vrpu, a znô sê da jê vrpu ludi ležê natirati 
da ideju onam kam očeš. Morti i nêčeju vsi na tu strônu, ampak je drugi 
rivleju i nosiju i vléčeju i na kraju vsi završiju tam kam si jê zmišlôvec 
neprijatelov dokončal. I još ludi na vrpe ne misliju svojum glavum: jênemi 
jê teško misliti, to jem jê veliko kaštigovajnê, a drugi nêmreju misliti zôto 
kaj od velikoga žlabrajna ni sǒmi svojê misli nê čuju.
Vu onem mrskem jugoslavenskom orsagu su zmišlali vôjnske 

neprijatelê. I to jê išlo jêno vrémê dok nésu počeli neprijatelê iskati po 



81

Stjepan Zlodi: Posvadi pôk vlôdaj – ŠKRIJNA turopŏlska, 8 – 2025.

nutre. Bil’ jê jên kosovski političar kaj jê imal velikê podočnôkê, i unda jê 
popularno pitajnê bilo zôkaj ima tak velikê podočnôke? Razvezajnê toga 
pitajna jê bilo “zôto kaj neprijatel nigdôr ne spijê”.
Nǒjleže jê nekomu na čêlu nacrtati bileg. Gda negdo ima bileg unda 

si ga poništil ko človeka, ležê jê vudriti po bilegu neg po človeku. I unda 
oni têri vudiraju nê vide, zapraf nêčeju videti človeka, oni vudiraju po 
bilegu. Zôkaj su Židovi mǒrali nositi žutê zvézdê. Zôto kaj su ludi bolê 
videli zvézdu, to su mejnê videli človekê kaj ju nosê.
Nǒjleže jê nôrod spuntati tak da zebêreš nekaj kaj mu jê pri duše, nekaj 

kaj ima rat, nekaj do čêga drži. I unda veliš da mu onaj tam oče to zêti. 
Nôrod posluša toga puntara, verujê puntaru, a ne misli svoju glavum. Ima 
jêna karikatura na tere su tri človeki. Prvi têri v tajnéru ima céli brêg 
kolôčov punta drugoga têri na tajnêru ima jên kolôč i veli da onaj trêjti 
bez kolôčov na tajnêru oče fkrasti drugomu nêgov jên kolôč. To jê prva 
slika kak jê negda bilo. Na druge slike, kakti denes, prvi ima još vêkši brég 
kolôčov, drugi ima dvô kolôčê, a trejti i dalê néma niš. Prvi i dalê govori 
drugomu da mu trêjti očê zêti kolôčê. Nikak da taj nôrod sêbe dokonča 
da mu né problem taj trêjti, problem jê onaj prvi puntar teri sê to déla da 
bi on više imal i delal kaj očê. Dok drugi gledi trêjtoga onaj prvi zimlê sê 
kolôčê z tajnéra.
Negda smu mislili, kak leta ideju, kak idemu vu tu budučnost de bu svét 

bǒlši, de buju ludi bǒlši, de bu društvo bǒlšê. Gledeli smu Zvezdanê stezê 
na televizije i mislili smu da bu budučnost takva, svétla, pravična. Ono 
kaj sê zgodilo jê da jê budučnost postala jên drugi film, jên za têroga smu 
mislili da jê to takva bedastǒča da sê nêmre dogoditi – “Idiokracija”. Kak 
sê dogodilo to da jê luctvo postalo sê glupšejê? „Rôvna Zêmla; Né trêba 
decu cepiti i Né trêba je vu škǒlu slati, sê buju doma nafčili“.
Oni kaj vlôdaju i oni kaj bi šteli vlôdati znôju da jê to leže dok imaš 

črêdo i vukê têri to črêdo tiraju.
Trêba luctvo podeliti na lévê i dêsne i nêk jêni na druge vudiraju. Dok 

sê oni vudiraju nigdo ne misli na onê kaj delaju kontra céloga luctva. 
Neprijatel jê saki têri ne misli onak kak jê zapovédano na têre strône. Si 
têri ne mislê kak sê misli na tvoje strône jê tvoj neprijatel.
Če sê ne slažeš z onem kaj oni govoriju – „Ti si protiv Hrvatskê“. Če 

misliš svojum glavum i vufaš sê postovlati pitajna – „Ti si protiv Hrvatskê“. 
Sê onê z drugê strônê tréba mrzeti. Sê onê kaj nêsu z tǒbum na vrpe tréba 
mrzeti, ne mǒraju ni biti na druge strône. Si oni kaj su z tǒbum na vrpe 
moreju i lagati i krasti i kriminôlom sê baviti, oni su tvoji i to né problem. 
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Svoji sê brône kakvi god bili. Višê nê trêba biti dober, pošten čovek, trêba 
zebrati nôjvêču i nôjjaču vrpu i moreš delati kaj očeš.
I sad sê pitam, jêl taj naš svêt stvôrno otišel k vragu ili nam sam tak 

zglêda zôto kaj su oni kaj su na vrpe nôjglasnejši pak sê tiha večina i nê 
čujê? Da negdo i zdigne glôs i išče mrvinu razumnosti môm sê bu negdo 
z vrpê nahitil kamenom na jnêga. Negda nam jê jêna vučitêlka vu škǒle 
govorila – „Živi i pusti druge da živê“. Zôkaj jê postal nacionalni šport 
méšajne vu tuđe živlêjnê?
Veliju da dêj človeku vlôst i znal buš kakov jê človek. Nêmamu tuliko 

stolcov na vlôsti da bi zeznali têri su kakvi ludi, am pak ima nekaj drugo 
– ja bi rêkel da sê človek vidi po têm kak sê ponôša spram one têri su 
slabeši, têri su vu majnine. Jêzuš jê negda rêkel “Kaj god stê napravili 
jênomu od mojê nǒjmêjnê bratjê, mêne stê napravili”. To su zglêda ludi 
pozabili, čak i oni têri k meše ideju.
Čitam jên dén kak su sê dijaki smejali smetlôru kaj jê pred škǒlum mél 

smetjê i još su svojê smetjê hitali da bi on imal čém višê posla. Špǒtati sê i 
kaštigovati človeka kaj poštêno déla svǒj posel? De su se to nafčili?
Drugi dên čitam kak sê dečeci, još nésu ni punoletni, skuplaju i po 

parku iščeju drugê dečecê kaj hodiju sômi i unda je kaštiguju i tučeju i 
mlôtiju i satiraju. Jê, sê vêč znôtê, na vrpê su jakši, tučeju slabešê, a morti 
i vu tê vrpe ima negdo teromu sê to ne dopôda, do nêbi tukel drugu decu, 
am pak dok jê na vrpe unda déla ono kaj vrpa dêla. Vu vrpe prêstaneš biti 
človek. Majmun déla kaj majmun vidi.
Ono kaj mi né bistro zôkaj takvê vrpê pêlaju oni nôjgori, oni kaj sǒmi 

baš pameti ni nêmaju? Zôkaj jê ležê biti na vrpe neg biti človek sǒm?
Strǒf i mržêjnê dobiju tu veliku pomoč od lagajna. Nôjležê jê nekaj 

zmisliti, nekaj kaj né istina, am pak sê bu dopalo onemi kaj su vu tvoje 
vrpe. Puno put ponovlêna lôž postanê istina, a če sê i otkrijê da jê nekaj 
bilo lôž, prêk toga se prêjdê, to sê pozôbi, to sê zamêče vu sê drugo smetjê 
z terem nas bombardêraju saki dôn ze svêga medijskoga orožja.
Kak ludi zebêreju da je vodi nôjvêkši bedôk? Nôjvêču svecku silu, 

nǒjjaču državu pêla bedôk têri bu sê nafčil da jên i jên jêsu sêdem. Na 
počêtku sem spomênul “Ispêlavec čez galaksiju”. Vu te knige jê prêcednik 
galaksije nôjvêkši bedôk, a zapraf nêgvo zadužêjnê jê da muti vodu, da sê 
nê vidi ono kaj bi sê trebalo videti. Bilo bi mi drakšê da nam sê zgodila 
budučnost ze Zvezdane steze, a nê budučnost z “Ispêlavca” i z “Idiokracijê”. 
I unda nam taj narančasti idijot govori o tradicionalnim vrednotami, a 
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sôm jê varal žêne, plôčal kurvê, a pitajnê jê kaj jê još delal, a da sê né 
smeti znati i nê bumu znali zôto kaj buju papérê onoga Epsteina negde 
“zagubili”. I takvoga narančastoga pri nômi jêni podržôvaju sam zôto kaj 
su na iste strône političkê brvi.
Baš si mislim, da jê Dante denes živ, kaj bi on sê napisal, koga bi sê vu 

têri krug pekla hitil? Jel’ bi mu bilo dosti dêvet krugov ili bi još kopal da 
stôneju si? Ili bi sê okônil čoravoga posla, hitil olovku i otišel na nejakvi 
otok de nijenoga človeka né i unda bi sê z kaméjnem spominal. Imal bi 
fajn pametnejšêga za čuti.
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Časopis na turopǒlskomu jeziku

POSEBEN PRIVRŽEK 1

MERTVAČKO GOVORENJE 
(popratno)

Anka Ivanjek, 
Zagreb

„Mertvačko govorenje nad pokopom 
dobro plemenito rođenoga i viteškoga gospona 

Gabora Černkocija 
od Černkovec, 

cesarove i kraljeve Svetlosti Regimenta konjaničkoga 
u polju vice-oberštara etc., 

rečeno od vnogo poštuvanoga gospona 
MIHALJA ŠIMUNIČA 

Stolne Cirkve Zagrebačke kanonika, jesprista Goričkoga, 
u Cirkvi Ščitarjevačkoj leta 1695.“

Raskrižje gdje se ljudi sastaju
Kao što Rim ima svoje brežuljke mira i spokoja s onu stranu Tibera 

(kakav je, na primjer, Frankopanov Nemi ili papin Castel Gandolfo), 
tako je i ranonovovjekovni Zagreb imao svoja ladanja s onu stranu Save, 
u plemenitoj turopoljskoj ravnici, među kojima nas ovdje zanimaju 
Ščitarjevo, Vukovina i Črnkovec.
Premda si iz kuta svojega konformizma teško uspijevamo predočiti 

kulturu putovanja od prije tristotinjak godina, ostaje činjenica da su 
ljudi bili znatno pokretljiviji nego to nama danas izgleda, da su odlazili 
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za znanjem, naviještanjem, trgovinom ili u vojne pohode put udaljenih 
krajeva i da su dobro poznavali znamenitosti i svetinje, kako domovinske 
tako i inozemne.

Ove se godine navršila 330. obljetnica kako je preminuo Gabor 
(Gabriel) Črnkovečki u dobi od svega 33 godine.
I to je prigoda podsjetiti se tko je bio taj junak, tko mu je održao 

posmrtno slovo i dao ga otisnuti; koje su mu glavne poruke te možemo 
li, upoznavši ih, proširiti vidokruge i oplemeniti svijest o značajnim 
osobama i događajima iz naše povijesti.
Na području koje danas nazivamo Andautonia i okolica (premda 

pomalo nesigurno), krajem sedamnaestog stoljeća susretala su se i 
družila trojica vrlo različitih ljudi: časnik, svećenik i polihistor. Ovdje je 
Ščitarjevo mjesto gdje su se slila i ispreprela tri različita puta.

Pavao Ritter Vitezović
Rođeni Senjanin Pavao Ritter bio je povezan sa Ščitarjevom u svojoj 

zreloj dobi kad je nastojao urediti status upravitelja imanja Franje 
Ivanovića radi skrbi za bolesnog mu sina Ivana Jonata Ivanovića.1

Vitezović se školovao u Zagrebu gdje je završio ondašnju isusovačku 
šestorazrednu gimnaziju (tzv. retorica). Njegov školski kolega bio je i 
barun Aleksandar Mikulić, kasnije zagrebački biskup koji je otkupio 
Valvasorovu knjižnicu – danas u sklopu Metropolitane.
U zadnjem desetljeću 17. stoljeća, Pavao Ritter, Valvasorov „šegrt”, 

poznatiji nam kao Vitezović, kupuje troetažnu kuću na Gradecu (libera 
et regia civitas Montis Graecensis Zagrabiensis) i tamo smješta svoj 
„museum”, nalik sličnim europskim ustanovama onoga vremena, gdje 
je boravio, pisao, bavio se knjižarstvom i gdje je utemeljio prvu javnu 
tiskaru u Zagrebu, „kraljevsku tiskaru”. Premda na većini djela tiskanih 
u ovoj tiskari nema naveden naziv, prepoznatljiva je po tipu slova i 
tipografskom slogu i bez navođenja u impresumu. Kako je istražila Lelja 
Dobronić, kod njega je tiskano čak 27 naslova, među kojima i sva tri djela 
Mihalja Šimunića, uključujući posmrtno slovo za Gabora Črnkovečkoga.2

1	 Mihaela Perić. Život i djelovanje Pavla Rittera Vitezovića. Završni rad. Zadar : Sveučilište u 
Zadru, Odjel za povijest, 2023.

2	 Lelja Dobronić. Vitezovićeva tiskarska djelatnost u Zagrebu. // Senjski zbornik, 21, str. 117.-
126. (1994.) 
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Gabor Črnkovečki
Plemićki rod Črnkovečki (Chernkoczy) pajavljuje se u zagrebačkoj 

ravnici već u 14. stoljeću kad kupuju jedan dio Kosnice koji potom dobiva 
naziv Črnkovec.
Već zarana njihovi su potomci plemićki suci Zagrebačke županije, 

dok u 16. stoljeću nekoliko članova obitelji obnaša zadaću prisežnika 
Oktavalnog suda. Potom su pobirači kraljevskog poreza i nove carinske 
daće Hrvatskog sabora. S vremenom postaju sve imućniji i šire posjede 
izvan Turopolja, u Želinu i na više mjesta u Zagorju (Marija Bistrica). 
Početkom 17. stoljeća bave se državnim poslovima kao članovi poslanstva 
Hrvatskog sabora kralju, te na zajedničkomu ugarsko-hrvatskom saboru 
u Požunu. Kasnije ulaze i u vojnu službu.
Tako je Ladislav (umro 1674.) u vojničkoj službi u Banskoj krajini, a 

1672. bio je prisežnik Podbanskog stola za Zagrebačku i Križevačku 
županiju.
Imao je četvero djece: Franju, koji ga je nasljedovao u vojnoj i 

diplomatskoj djelatnosti – član je mnogih poslanstava Hrvatskog sabora i 
Hrvatskih kraljevinskih konferencija na bečkom Dvoru, rekli bismo danas: 
sa značajnim ishodima. Više njegovih pisama čuva se u Nadbiskupijskom 
arhivu (Epistole ad episcopos). Prijateljevao je s Pavlom Ritterom i ovaj 
mu je posvetio dio svoje zbirke anagrama.
Uz Franju, Ladislavov sin je i zagrebački isusovac Baltazar, a kći je 

redovnica klarisa Ana Marija Magdalena, s. Kristina.
Njihov je mlađi brat Gabriel (Gabor) također vojnik. To je bila njegova 

„služba ponizna”. Bio je časnik banskih postrojbi, konjanički podkapetan 
u Koprivnici te kapetan i potpukovnik u pukovniji Makar.
Lenta vremena pokazuje nam razdoblje Bečkoga rata (1683.-1699.), 

izrazito nemirno razdoblje po pogubljenju hrvatskih, kranjskih i ugarskih 
vođa pokreta otpora carskoj politici 1671., kad Turci stižu tik pod Beč, a 
alajet Budim krase minareti.
Ipak, Carevina kao da ne zna da je moguće uživati mir samo ako je mali 

čovjek miran; s mnogo ljudstva vodi osvajačke, a s nedostatnom silom 
obrambene ratove. U jednomu takvom sukobu zadobio je i Gabor teške 
ozljede s kasnim posljedicama, od čega je najvjerojatnije i umro, ostavivši 
za sobom ženu Anu Suzanu Oršić od Slavetića i dvoje nejake djece (i sinak 
Vuk i kćerkica Izabela umiru u dječjoj dobi).
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Kako su izgledali ti njegovi zadnji dani života, mogu slikovito pokazati 
isječci iz pisama Elizabete Barbare Gereczy mužu Franji, Gaborovom 
bratu.
Naime, Valentina Janković objavila je izbor iz sačuvanih pisama u 

Fontes 26 (2020.) pod nazivom Pisma obitelji Chernkoczy (Črnkovečki) 
u arhivskim fondovima Hrvatskoga državnoga arhiva: izbor.3 Među tim 
pismima nalazi se ono gdje Franjo saznaje da se bratu primiču zadnji 
dani pa nagovara svoju „dragu dušicu” neka ga svakako posjeti. A ona mu 
odgovara:

Naiti vam brat komai na niu doide ar ie ove dneve komai szvi osztal. Bil 
ie doktor i barber pri niem. Doktor Latin koi veli da mu sza sztalno szdravie 
ne more pomochi, negho ako mu szam Bogh pomore. (str. 72).

A sza brata morem vam obsznaniti da do koncza vu szlom redu vre ie. I 
te szlocheszti doktor otiszel od niegha lisztor da smerti chakaiu, drughiu 
nisztar. Ali mu goszpa ne szme ni rechi rechi ar ie sztraszno okiudel (?). 
Goszpa ie szva sz kipa doszla, kak povedaiu koi odunud dohaiaiu. Szvaki 
tieden me poszilia pitat ie li vasz [s]e nadaiem, a mene ne moghiuchie dole 
szaiti pred szneghom. (str. 77)

Mihalj Šimunić
Istim rimskim putom koji je panonski sjever povezivao s Pounjem, ne 

jednom spuštao se i Šimunić obavljajući svoje posle kao arhiđakon u Gori.
Mihalj Šimunić dohaja sa sjevera kraljevine Kajkavije, rođen u 

Nedelišću. Kreće za svećeničkim pozivom, postaje vrstan propovjednik 
i književnik. U početku je župnik župe svetoga Vida u Donjem Vidovcu, 
župnik župe Svetoga Trojstva u Legradu, potom zagrebački kanonik 
(1687.), organizator i rektor Ugarsko-ilirskoga zavoda u Bologni, a po 
povratku u domovinu, jasprist u Gorskom arhiđakonatu.
Autor je dviju knjiga propovijedi: Fenix pokore pod krelyutmi 

miloszerdnoga pelikana pochivajucha to jeszt prodeke nedelyne k zdenczu 
pokore vabeche... i Szlusba marialzka : to je to Oszem prodekih na oszem 
szvetkov B. D. Marie..., a obje su tiskane 1697. u Zagrebu, kao i Sermo 
funebris aliti mertvacsko govorenje nad pokopom dobro plemenito 
rodjenoga i viteskoga goszpona Gabora Csernkoczia od Csernkovecz.

3	 Valentina Janković. Pisma obitelji Chernkoczy (Črnkovečki) u arhivskim fondovima Hrvatskoga 
državnoga arhiva : izbor. // Fontes (Zagreb), 26 (2020.), str. 9-224.
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Iako je bio vičan latinskom – govor nad rakom izrečen je kajkavskim 
jezikom.

Mertvačko govorenje
Valja se prisjetiti kako gospa Gereczy opisuje vrijeme kad se približava 

Gaborov smrtni čas (ona nikad nije stavljala datum u pismima): bila je 
veljača, studen i veliki snijeg. On je jedva živ. Liječnik otvoreno veli da 
mu ne može pomoći u ozdravljenju, to „samo Bog more”. I taj „zločesti 
doktor” ostavlja ga iščekivati smrt.
A onda, čitajući nadgrobno Šimunićevo slovo, vidimo kolika je to 

razlika u pristupu osobi, bolesniku. On zna da se zadnjih dana četiri puta 
ispovjedio, da je plačući grlio raspelo i zazivao milost Krista raspetoga, 
da je, ne mogavši više poći put Vukovine, našao načina da mu donesu kip 
Majke Božje Vukovinske te je i umro gledajući njen sveti lik! (Stotinjak 
godina kasnije Vukovina je postala župa, a Staro Čiče, negdašnja župa – 
filijala).
Govornik veliča viteza Gabora kroz opis dvaju simbola iz obiteljskoga 

grba: risa i kokota; ali tepanjem malomu Vukeku kao svrži hrasta, 
isticanjem vrlina više od znatnih zasluga i riskantnih podviga, opisom 
posljednjih čina pobožnosti, jasno se očituje duboka predanost i naklonost 
prijatelju, što ni vremenske neprilike nisu mogle pokolebati. Svjestan je 
da pred smrću nema zaklona ni u ljepoti, ni mudrosti, ni porijeklu, ni 
bogatstvu, ni slavi.
Kaže za plemenitog viteza Gabora: „koji beše človek jak vu jakosti, 

imanju, preštimanju, znanju i oružju”, sve ga to nije moglo obraniti od 
smrti, iako je od mladosti dišal „z lepem i plemenitem dvorjanstvom, z 
glasovitem, batrivem viteštvom [...] Zato vsegdar se je tersil kralju vernoga, 
neprijatelu strašnoga, vu harcu serdčenoga, vu pogibeli nesplašenoga, 
vu tolnačeh spametnoga, vu dobičkeh nesponešenoga, vu nesreče 
neobladanoga pokazati”. Potom ističe njegovo duboko proživljeno i odano 
kršćansko opredjeljenje kojemu je svjedočio slušajući do u detalje opisan 
Gaborov ratni put i nevjerojatne pogibli iz kojih je izlazio neokrznut.
Ladislavova djeca bila su zalaznica slavne obitelji. Jedino je još Franjin 

sin Krsto doživio zrelu dob, nastavio državnu i vojnu službu, a poginuo je 
kod Zrina u borbi s Turcima 1717. No ostavili su dokumente koji i danas 
svjedoče o poštenju i predanju, samo ih treba potražiti i proučiti.
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Ego quasi tinea Ephraim Oseae, Asportor, sicuti asportatur gallus. Is. 221

Istina je i odviše, tužna gospodo moja, istina je i odviše, da nigdo nigdar 
ne more se osloboditi od oblasti smertne, niti po svetlosti plemenščine, 
niti po znanju osebujneh navukov, niti po izvišenju viteškeh dobičkov; 
dapače oni koji mogu po smerti svoje ostaviti svetli glas svoga činenja, 
moraju nenaviduvati glasu svojemu, da on ostaje po smerti, a oni moraju 
oditi vu zemlju. Povečte mi, tužna gospodo moja, kade su Gedeoni, 
Samsoni, Golijati? Njihova jakost velika nikaj ne prot smerti hasnila. 
Gde su Šalamoni, Šoloni, Aristoteleši? Mudrost i znanje njihovo ne more 
osloboditi od smerti. Gde su Krasi Rimski, Mide Frigije, Kroeši Lidije? 
Bogatstvo njihovo nema plače proti smerti. Gde su Demosteni, Ciceroni, 
Hortenziji? Njihova zgovornost ne mogla smert na pomiluvanje nagovoriti. 
Gde su Šamueli, Davidi, Elizej? Njihova svetlost ne premogla smerti. Gde su 
Rahele, Judite, Estere? Njihova lepota ne premogla smerti. Gde su rečeno 
Ciri, Artakšerši, gde Alekšandri? Njihova zmožnost ne premogla smertne 
zmožnosti. Nigdo, nigdo na svetu ne more se ognuti smertne strele, kose i 
jakosti: Statutum est omnibus hominibus semel mori, statutum est (govori 
Cornelius) nimirum fixo immobili & indispensabili decreto DEI. Nam ut 
ait Ecclesiasticus, Testamentum hujus mundi est.2 Zato gospodo moja, 
kada vidite na pokopeh gospodskeh da junaki zastave, kopja, oružje dole 
obernjena nose; da bubnji tupo biju, trumbete tiho pušu; kada oružja 
prelamana vu grob meču, rečete da viteška oružja ne mogu obraniti od 
smerti. Kada vidite na leseh biskupske kukme, kardinalske škriljake, 
pastorale, cesarske korune, bate na lesu, rečete: velike časti i zmožnosti 
ne mogu premoči smertne zmožnosti. Kada vidite na leseh mašničkeh 
mešne knige, kelihe svete postavljene, rečete da svetost ne more ništar 
proti smerti: Est commune mori, mors nulli parcit honori. Debilis & fortis 
veniut ad funera mortis.3 Ovo žalost! Suznemi očima danas gledati moramo 
vu plemenito i viteško poštuvanom knezu Černkoci Gaboru, koji beše 
človek jaki vu jakosti, imanju, preštimanju, znanju i oružju ter vse ovo 
ne ga moglo obraniti od smerti. Na kojega tužnom pokopu nazopet moje 
malosrečno govorenje, obsuđenje na njegoveh vrednostih iz počitanja. 
Ali, o kuliko te moram miluvati, mili moj gospone, da ti na ovom tvojem 
skradnjem obslužavanju nesi mogel sebi vrednoga hvalitela zadobiti.

1	 Ja kao moljac Efraim [u] Hošei, nošen sam kao što se pijetao nosi. [Usp. A ja ću biti poput moljca 
Efrajimu, Hošea 5, 12].
Latinske tekstove preveo Ivan Kapec. 

2	 Određeno je svim ljudima da jednom umru, određeno je dakle čvrstom, nepokolebljivom i 
nužnom Božjom odlukom. Naime, kako kaže knjiga Sirahova, [smrt] je ugovor ovoga svijeta. 

3	 Zajedničko je [svima] umrijeti, smrt ne štedi nikoga. Slab i jak dolaze na pogrebnu svečanost.



93

Mihalj Šimunić: Mertvačko govorenje (transkripcija) – ŠKRIJNA turopŏlska, 8 – 2025.

Stanovito, da bi me ne bila dužna podložnost na to primorala, ne bi ja z 
mojem blatnem jezikom tvojega svetloga glasa ovde černil. Ar ja stanovito 
ne znam gde li početi, kak li peljati, kamoli zapeljati nit moju moram: Cui 
te comparabo gloriose fili Cherkoucz?4 Ako te spodobim k rodbene strele 
tvoje, vidim nju vsu prelamanu, potrupanu, zato je moram podpisati: Ad 
nihilum valet ultra. Cui comparabo te?5 Ako te imenujem zelenoga hrasta 
tvojega, vidim njega pred vremenom posehnjena i urušena, zato i njemu 
podpišem6*: Conducit ante Diem. Cui comparabo te?7 Ako te prispodobim 
kokotu tvojemu, moram od tebe reči z Izajašem: Ecce asportari te fecit 
Dominus, sicut asportatur gallus. Cui comparabo te?8 Ako te prispodobim 
tvojemu risu, vidim ja tebe vu steklene narave človečanske, globus, derčati 
zamuđenoga. Zato ti dajem ovakov napisek: Propriae tradatur imagine 
forma.9 Ništar manje po keh dob je mojemu priprostomu govorenju 
sud izgovorjen, to mora biti. Nute zato, tužna gospodo moja, vi dan 
današni z menum premišljavajte plemenito i viteško poštuvanoga kneza 
Černkoci Gabora &c. vsega odičenoga vu risu i kokotu, ter mu recete: 
Cum te comsumptum putaveris, orieris ut Lucifer. Tinea Ephraim10*. Gallus 
gallinaceus.11

I da počnemo, najpervo se primemo presvetloga cimernoga risa. Od risa 
pišu naturaliste da ga ne stvari ljuteše i divješe, koja bi se teže pripitomila, 
nego ris: kak to njegovo ime svedoči: Panthera. Koja reč izhađa iz gerčkoga 
pan to je to omnium & Thera to je Fera. Kako da bi rekel: Panthera & Thera 
to je Fera. To je to vsega zverja ljutost vu risu je spravljena. Ali ako prem 
ris je tak ljuto zverje, ima podpunoma jednu lepu meštriju kak drugo 
zverje k sebe vabi da je poraža: najmre, ima takovu duhu lepu, za kojum 
duhum zverja zada idu doklam tak blizu dojdu da je more zgrabiti. Ferunt 
mire odore ejus solicitari quadrupedes cunctos, dulcedine odoris invitatos.12 
Spodobno piše Peter Bercorius od risa: Secundum Phisologum, Panthera 
de ore suo odorem suavissimum emittit, propter quem omnes bestiae ipsam 
sequuntur & ad vocem ejus post eam vadunt.13

4	 S kim ću te usporediti, slavni sine Černkoci?
5	 Nije više ni za što. S kim ću te usporediti?
6	 *U izvorniku: podpšiem (slagarska pogreška).
7	 Dovodi prije vremena. S kim ću te usporediti? 
8	 Evo, Gospodin učini da te nose kao što je pijetao nošen. [Izaija 22, 17] S kim ću te usporediti?
9	 Oblik se prenosi svojstvenom slikom.
10	*U izvorniku: Ehpraim. 
11	I kad te obasja, svijetlit ćeš kao dan. [Job 11, 17]. Moljac Efraim. Pijetao pijetlosti.
12	Kažu da čudesno uznemiruju njegovim mirisom sve četveronožne životinje, pozvane slatkoćom 

mirisa.
13	Prema prirodoslovcu, pantera [ris] odašilje iz svojih usta vrlo ugodan miris, zbog kojeg ju sve 
životinje slijede i prema njenom glasu idu iza nje.
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Ris, tužna gospoda moja, jest človek dobri, preštimani. Kak se to ispeljati 
more iz reči Ozeaša: Ego quasi tinea Ephraim.14 Hugo Victorinus pako čteje 
mesto Tinea: Panthera est vir perfectus, qui odorem famosa conversationis 
emittit, quia pro certo tales debemus diligere, eorum societatem sequi & ad 
eos convenire, dicant ergo boni illud: in odorem curremus unguentorum 
tuorum.15

O, veliko zmožna i tužna gospodo moja, ako ja dan današnji oči moje 
vuprem vu slavnu hižu Černkocijansku, vidim ja vu nje vnoge plemenite 
duše rise, koteri slavnu plemenitoga deržanja, glubokoga znanja, 
glasovitoga viteštva duhum, ne listor Horvatskomu orsagu, nego vnogem 
orsagom, navlastito Turskem stranam, jesu dišali. I da se ne mudim nad 
spočitanju, ris je bil plemenito i viteško poštuvani knez Gabor Černkoci 
&c. koteri od mladosti svoje dišal je z lepem i plemenitem dvorjanstvom, 
z glasovitem, batrivem viteštvom, koteru duhu pustil je vu slavnu hižu 
Oršičijansku i Gotalijansku, nje je napunil z lepum duhum svojum, na 
tuliko da su morali reči svetem Augustinom: Domus impleta est odore, 
orbis impletus est bona fama,nam odor bonus bona fama est.16 Tak i na 
to slavna familija Oršičijanska i Gatalijanska međ sobum se domeniše z 
rečmi svetoga Auguština: Amemus & sequamur, curremus post unguenta 
ejus, venit enim & odor ejus implevit totam domum.17 No vsi jedinem 
zakonom nagovoremo našu dragu sestricu i svetlo i visoko poštuvanu 
gospu Anu Suzanu ab Oršič de Slavetič da neg ide za njegovum lepum 
duhum; ar je lepo zadehnul njegov plemeniti, viteški glas vsemu rodu 
i učinjeno be srečnem i blagočestitem zakonom. O blagoslovljeno skup 
spravljenje! O prikladno dveh parov našestje! Stanovito, ako je istina reč 
nekojega hvalitela Teodozijuševa: Cum se paria jungunt, utraque majora 
siunt.18 Kuliko štimate, ne narasla slavna duha dobroga risa našega. Kada 
njemu mesto svadbenoga dara beše dana velika dobrota, velika ljubav, 
velika skerblivnost, spametno gospodinstvo iliti ravnanje hiže dobre 
visoko poštuvane gospe? O stanovito i sam Gospodin Bog je pokazal kuliko 
je njemu to skupa spravljenje bilo po volje kada je nje daruval z lepem 
ljublenem sinkom Vukekom, kako ti z jednem malem risekom, komu 

14	 Ja komarac Efraim.
15	Ris je savršen čovjek koji odašilje miris predivne rječitosti jer sigurno takve trebamo ljubiti, 
slijediti njihovo društvo, njih pohoditi. Dakle, kažu dobri [mudri] ovo: jurimo u miris tvojih 
parfema.

16	Kuća je ispunjena mirisom, krug [svijet] je ispunjen dobrim glasom, naime, dobar miris je dobra 
priča.

17	Ljubimo i slijedimo, trčimo iza njegovih miomirisa, naime, dolazi i njegov miris ispunio je čitavu 
kuću.

18	Kad se jednaki udružuju, i jedan i drugi postaju veći.
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Gospodin Bog daj srečno i zdravo rasti i vnogo let lepu duhu razlevati, po 
plemenitom sveržju Horvatskoga orsaga.
Dopada mi se conceptus duhovne zaručnice k momu cilju prikladno 

govoreće: Dum esset Rex in accubitu suo, Nardus mea dedit odorem suum.19 
Ovde me čudo obhađa zakaj zaručnica osebujnem zakonom ovu reč 
govori: Suum. Vem se to zna da trave ne mogu ludske duhe davati, nego 
svoju: jesu, kaj se dostoj vnoga duguvanja lepo dišeća, kako ti rukavice; 
ali ona duha ne njihova nego je od ambre, ali od pisme, ali od jelšamina; 
a nardus trava pravu svoju daje duhu, ne ljucku; kaj je nardus? Nardus je 
vsakoteri preštimani, glasoviti dobri keršćenik, kak Bercorius piše: Nardus 
est persona bona & perfecta, odorifera per fama & vitae sanctitatem.20 Ali 
da ne otidemo od našega risa, ravno se to more od njega reči, da druga 
nijedna zver nema tak lepe duhe vu sebe kak ris. Ar vse druge stvari 
smerde, ne da bi dišale, ako li koje i diše, ne diše svojum duhum, nego 
luckum. Tak cete riba diši po ambre, ali zato kajti se ambra vu nje nahodi; 
diše muškovitski njusti, ali ne duha njihova, nego je one masti koja se 
vu njih narađa; odnesi ambre od cete i od njusta mast, ne budu dišali; a 
ris iz narave svoje diši? Admirabilem quandam & nobis occultam odoris 
suavitatem olet Panthera, quambene olendi praestantiam, Divino munere 
donatam sibi propriam tenet.21

Kaj se govori od risa, to se more govoriti od keršćenikov: vnogi sede 
vu velikom bogactvu i imanju, ali bogactvo ne njihovo, nego je mozibiti 
po kriveh dobičkeh, po kriveh pravdah spravljeno; vnogi se diče vu 
glasovitom junačtvu familije svoje. Ali ono junačtvo ne njihovo, nego 
je pređeh njihoveh. Vnogi se znašaju da je njim orsag, ali kralj dužen 
veliko preštimanje. Ali ona dužnost ne po njih, nego po pređeh njihoveh 
zadoblena. Ali naš odičeni ris ne šče takove hvale imati; kuliko bi se on 
mogel dičiti z glasovitem vu pravde znanjem deda svoga tulikaj Gabora. 
Kuliko viteškem junačtvom otca svojega Laslova. Ali vse je to mojemu 
risu malo bilo, nego hotel je sam iskati sebe lepe duhe deržanja i 
viteštva. Otkuda ne diči se on s kakovemi častmi peneznimi, nego, nego 
kotere je svojum viteškum rukum dobil, batrivo se deržeči po vojske pri 
Virovitice, Bresnice, Bobovcu, Pečuhu, pervo nego bi bil vice kapitanom. 
Zato vsegdar se je tersil kralju vernoga, neprijatelu strašnoga, vu harcu 
serdčenoga, vu pogibeli nesplašenoga, vu tolnačeh spametnoga, vu 

19	Dok je kralj bio na svom ležaju, nard moj tada je zamirisao.
20	Nard je osoba dobra i savršena, mirisna kroz svetost života i slave.
21	Nekom čudnom i tajanstvenom ugodnošću mirisa miriše pantera [ris], kako obilno Božanskim 
darom darovanu prirodnu nadmoć mirisa u sebi drži.
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dobičkeh nesponešenoga, vu nesreče neobladanoga pokazati. Ne li on vu 
veru katoličansku kruto jako bil zaljublen, cirkvam pobožen, vu obečanju 
stalen, vu suprotivnosti terpliven.
Ne bi se vu ovom skradnjem vremenu pokazal, da je vu svojem životu 

ljubil B. Mariju Devicu, kotere je čudnoviti kip hotel videti vu svoje hiže 
iz Vukovine donesen, da ga ne mogel tamo na mestu pohoditi. Čije su ovo 
dobrote? Stanovito ne drugoga nikoga, nego njegove prave. Ada morate, 
tužna gospodo moja, reči skupa z menum: Hanc bene olendi praestantiam 
sibi propriam tenet. Ne moremo li ada ljublenomu risu našemu reči: 
Panthera Ephraim dum te consumptum putaveris, orieris ut Lucifer.
Od risa pišu naturaliste da ima na herbtu jednu černu piknju kotera z 

mesecom raste i z mesecom gine, od kuda ima ov napisek: mutatur ad 
illam22. Ovak ov plemeniti ris premišljavajuči, černu piknju nature svoje, 
da z mesecom ima ginuti i starem mesecom z toga sveta preminuti, taki 
se je počel Bogu vu ruke zdavati govoreči: Pater, si non potest hic calix 
transire a me, nisi bibam illum, fiat voluntas tua.23 Teda raspelo vu ruke 
prijemši, ne ga iz ruk pustil. O kak onde drugoga nikaj ne bilo videti nego 
zdihavanja, križa objimanja, kušuvanja, suzami polevanja, duše svoje 
preporučanja.
Od risa zavernemo se k kokotu, koteroga vidimo vu porodnom cimeru 

pokojnoga našega Gabor Černkocija izmalanoga, ter ga premišljavajmo 
vu njem, kakti denicu presvečenoga. Od kokota piše se to da je on 
od stareh poganinov alduvan bil bogu vojske, kaj se zove Mars, kak to 
svedoči Petr. Valer. Lacademonii, apud Plutarchum est, cum hostem viribus 
prostigrassent, Gallum immolabant.24 Od kuda i jesu kokota imenuvali 
Pullus Martis. I zato kakti jeden soldat, nosi na glave mesto šišaka, sekiru; 
mesto ščita putan; mesto sablje kljuna oštroga; mesto strel nohte; mesto 
sulice ostroge, ter ovak oboružen vojuje batrivo suproti kanjuhu, lisice, 
oroslanu, baziliskušu i suprot drugem ljutem stvaram batriveše nego 
človek. I zato štimam imenuje se vu svetom pismu človek jaki. Človek 
oboružni, sveti Izaijaš imenuje ga Geber. A virtute & fortitudine quasi vir.25 
Šalamon pako Zavir. Quasi praecintus & fortis.26 Jak v pamet jemlje Pirieda 
in Cap. 38. Job. Neg mi je to jedno čudo da Rikarduš v pamet jemlje da bi 

22	Mijenja se prema njemu.
23	Oče, ako me ovaj kalež ne može mimoići, da ga ne pijem, neka bude tvoja volja.
24	Lacademonjani, kod Plutarha je, kad bi silom neprijatelja protjerali, žrtvovali su pijetla. 
25	Kao čovjek častan i hrabar.
26	Kao opasan i hrabar.
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Gospodin Bog bil zapovedal Izraelcem da bi mu nemali kokota alduvati: 
Gallum nutri, sed ne sacrifices eum.27

A nahađam pri svetom Jobu da je Gospodin Bog kokota lepšemi darmi 
daruval, nego nijedno drugo zverje: Dedit gallo intelligentiam.28

Drugi pako čteju: intellectum. I stanovito v kokotu se skoro vsa znanja 
mudrosti zapiraju. Ako iščeš znanje mužike? Vu kokotu najdeš; ar pred 
dnevom lepo veselo popeva trepčuč z kreljutmi, kakti z rukami: Diem 
annunciat cantu, ipsum vero cantum plausu laterum.29 Iščeš znanje 
vraštva? Ali medicine? Vu kokotu najdeš, koji, kad se zlo čuti, slaka se naje 
ter se ž njim zvrači: Herba qua vocatur Helixenes, purgatur. Dedit Gallo 
intelligentiam.30 Iščeš znanje barbere? Vu kokotu najdeš; ar kada ga kerv 
raspeče, do teh dob se po glave češe da si na sekire kerv pusti. Dedit Gallo 
intelligentiam.31 Iščeš znanja meteorologije, iliti nebeskoga skazuvanja? 
Najdeš vu kokotu koteri vsegdar pozna kada bude premenjanje vremena. 
Od kuda, ako na sedu po sunčenom zahodu popeva, bude dežđ; ako li 
pred zahodom, bude veter. Tak piše Jonstoniuš: Dedit Gallo intelligentiam. 
Iščeš zvezdoznanja? Vu kokotu najdeš, koji zmed vseh ptic največ vu nebo 
gleda. Galli soli sydera norunt. Dedit Gallo intelligentiam.32

Sada, tužna gospodo moja, pravo premislete: ne li vredno i dostojno 
da naš plemenito i visoko poštuvani knez Černkoci Gabor vu svojem 
plemenitom cimeru kokota nosi? Ar je kokot Pullus Martis.33 Ne li on bil 
od dijaštva svoga: Pullus Martis. Naimre, onoga prezmožnoga i nigdar 
neobladanoga (da tako rečem) vojske Boga Leopolda Rimskoga cesara? 
Junak koteri je viteštvo svoje pokazuval pod Breznicum, Bobovcem, 
Viroviticum, Osekom, Pečuhom, Turbinum kad je Turke vubil, i vu ostaleh 
mesteh.
Ne li bil Pullus Martis vu vice kapitanije Koprivničke, kade tuliko 

četuvanja, tuliko glave nalecanja, tuliko truda je podnesel da da bi hotel 
vse spočitati ni knig ni perja, ni tinte, ni vremena ne bi mi dosta bilo. 
Pullus Martis. Koteri vu jednom harcu pod Turbinom tri Turke sam 
svojum rukum je vubil. Pullus Martis. Koteri vu vnogeh prilikah, kada 

27	Hrani pijetla, ali ne da ga žrtvuješ.
28	Dao je pijetlu pamet.
29	Dan navješćuje pjevanje, a samo pjevanje lepetom krila.
30	Trava koja se zove Helixen, čisti. Dao je pijetlu pamet.
31	Dao je pijetlu pamet.
32	 Jedino pijetlovi poznaju zvijezde. Dao je pijetlu pamet.
33	Štene Marsa.
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bi se iskalo bilo međ junaki, koji bi se poufal pojti vu pogibelno mesto 
razgledat jakosti turske, taki je sam sebe alduval: Ecce ego, mitte me.34

Zakaj ada Gospodin Bog ne prepustil sebe kokota alduvati? Hoču reči: 
po keh dob je naš plemeniti i viteški kokot vu tuliko vnogeh prilikah 
buduči ne se prepustil od neprijatelske ruke alduvati? Zakaj pod 
Turbinum, kade tri straže prebivši do Tabora dotiral, i tri Turke rukum 
svojum je ubil? Zakaj ne pri Darde, kade zmeđ vseh drugeh on pervi se 
je Ludoviku poglavaru ponudil i odešel samo s tridesetemi razgledat 
turskoga tabora jakost? Zakaj ne pod Kostajnicum, kade na Banovom 
Gazu nigdo ni smel prek gaziti, da su ga taki s puške obalili, iz zidane 
kule; ar ov vitez srečno pregazivši, i onde s Turci dugo se spominjajuči, i 
viteško svoje ime njim očituval, i od njih glase poglavniku donesel? Zakaj 
ne pod Pakercem, kamo z onem velikem hervatskoga junačtva stupom 
gospodinom Makarom hodeči, več od pol vure, pervo nego bi šereg 
dospel, s Turci se spominal? Zakaj ne vu Banje Luke, kade na najvekšem 
reziku beše šeregom postavljen pri mostu? Zakaj ne pod Majdanom, 
kada na najvekšu strahotu beše na stražu postavljen? Hočete li znati 
zroka, gospodo moja, zakaj vu oveh rezikeh ne njega ali turski meč pojel, 
ali puška prebila, ali strila35* turska skončala? Veli Karoluš Labija: Quia 
Gallus est martialis furoris, ideo non debebat Deo offeri.36 A! To je ada zrok: 
Quia martialem furorem habebat.37 Kajti je videl Gospodin Bog vu njem 
jedno takvo nagnenje junačko, kotero more Bogu jošče vu vekše prilike 
služiti. Ali je li se kade spunilo Gospodina Boga nakanjenje? Je stanovito. 
Ali pervo, nego vam je povem, pošečemo se mervicu do kokota našega.
Kada bi pod Dreventu zašli, nut ovde vidim da stoje brunčeni (tako 

rekuči) ljudi, stoje vitezi železni, stoje od samoga Vulkanuša boga ognja 
napravljeni. Kuliko oklopi, tuliko zercal sveti se, iz kotereh sunčeni traki 
vu oči gledečeh odbijaju se; kuliko pancerov, tuliko železneh mrež s 
koteremi obladanja love! Grebene na žišakeh38* gizdavo zdižu, pernice 
zrakom se igraju, paheču prez broja zastave. K boju, k boju, viteška 
serdca! Ovo nut! Bubnji s ove, s one strane mukaju, serditi paripi zemlju 
kopaju, vuzde grizu, nose rugaju, pene z vust hitaju, s očima blisiču, s 
viščanjem samoga zraka strašiti ne prestaju. A moj kokot lestor obhađa. 
K boju, k boju, vitezovi! I nut! Snimlju se meči, žide se obračaju, kopje se 
jedno suprot drugomu stavi, sada ov onoga, on ovoga veže. Sada glave od 

34	Evo me, pošalji mene.
35	 * U izvorniku: stila. 
36	 Jer pijetao ima ratničku narav, stoga ga ne bi trebalo žrtvovati Bogu.
37	 Jer imaše ratničku narav.
38	 * U izvorniku: šižakeh.
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tel ferkaju, potoki se kervi razlevaju, ter jošče moj kokot lestor obhađa. 
Kaj iščeš, o viteško serdce? Ne vidiš da tvoji vitezi harca viteško biju, a ti 
lestor okolu obhađaš?
Ali ne čudete se, moja gospodo da ov moj viteški kokok obhađa: Znam 

kaj mu se hoče: zercala išče. Ar od kokota to se piše da kada se v zercalo 
ugleda, taki se raserdi, ter štimajuči sebe pravo vu zercalu, taki se vu 
njega zaganja, ne hotevši sebe para terpeti. Tak ravno plemenito i viteško 
poštuvani moj kokot jest iskal zercala da vu njem se ugledavši, s tem 
vekše serdce dobi pobiti se s svojim neprijatelom. I nut našel je poglavara 
neprijatelov39* Halajbega Zvorničkoga, koteroga serdce viteško sebe para 
ne moglo terpeti, i zato vužge mu se na tuliko da, pobivši se š njim, njemu 
glavu je odsekel. O plemeniti Horvatski Orsag! Dal bi ti višnji Gospodin 
Bog več ovakoveh vitezov! Ali žalost! I ove koje ti je na veliku diku i ščit 
dal, ne za drugo, nego zaradi tvojih grehov pobira. Plači ada grehe tvoje.
Mi međtemtega, gospodo moja, jošče jednoč se kokota cimernoga 

poprimemo. Andreaš Alcijatuš piše ovak: Dicunt Gallum esse symbolum 
colendae Divinitatis, quod autem Divinum est, omnis humana potestas 
reveretur.40 Otkuda i štimam jesu Turci znesli ono noro svoje deržanje da 
vele: Bog pod nogami svojemi derži jednoga kokota, koteroga perje vse 
je iz dragoga kamenja vsakojačkoga, koteroga kreljuti sežu od sunčenoga 
ishoda do zahoda, glava mu stoji pod nogami Božjemi, a noge na zraku; 
ovoga kokota je ova čast: da stanovite ore počne popevati i vsa nebesa i vse 
stvorenje na službu Božju buditi; ovoga vele kokota glas kada začuju ovi 
naši zemeljski kokoti, počnu i oni teda popevati. Norije su ovo, gospodo 
moja, i nevredne vu ovakovo tužno spravišče napervo se donesti. Ali k 
cilju mojemu kruto je prikladno: Dicunt Gallum symbolum esse colendae 
Divinitatis.41 Ovde mi je s tobum reč, gospone zapovedniče: Nesi li ti vu 
ovom mojem plemenitom i visoko poštuvanom viteškom kokotu pravu 
peldu službe Božje u pamet vzel? Kaj znamenuje četvera spoved vu 
ovom betegu i suzami polejana, i z prave serdčene žalosti učinjena? Kaj 
znamenuje Kristuša raspetoga tuliko objimanje i k serdcu pritiskanje, 
ljubleno kušuvanje42*, suzami polevanje? Kaj znamenuje Blažene Device 
Marije zagovarjanje, nazavanje, zdihavanje. Kada bi bil videl da vre nigdar 
ne bude mogel več pohoditi Majke Božje na Vukovinu, učinil si je on sveti 

39	 * U izvorniku: neprijatalov.
40	Kažu da je pijetao simbol poštivanja Boga, što je pak Božansko, sva ljudska priroda poštuje.
41	Kažu da je pijetao simbol poštivanja Boga.
42	 * U izvorniku: kašuvanje.
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kip od onud donesti, vu koteroga neprestance oči, pamet, serdce, volju, 
ruke i vse poželenje uperto je deržal.
Ne li ovo Symbolum colendae Divinitatis?43 Jošče te jedno pitam, moj 

zapovedniče: Kaj ono znamenuje kada tuliko krat nesi se znal česa prijeti, 
nego te je on sam opominal, sam navučal: sada je to treba činiti. Ne li to 
pravi kokot Božanski druge na službu Božju gibljuči i budeči? Kaj je ono 
znamenuvalo, poklam bi bil tebe k svomu dragomu tovarušu poslal prosit 
da ono što nesam mogel ovde, zagovorov i zadovoljščine vučiniti za grehe, 
da bi ona po smerti po sveteh mešah učinila. I poklam bi bil zveršeno 
obečanje jošče iz višega dobil, teda se je ves vu ruke Gospodinu Bogu 
preporučil, na smert batrivo odlučil ter onak raspelo Kristušovo kušujuč, 
ime Jezuša i Marije zezevajuč, dušu je pustil. O smert blažena! O da bi i 
moja takova! O mortatur anima mea morte justorum!44 Ovde se je spunilo 
ono: Ego quasi Panthera Ephraim.45 Ja sem kakoti ris vnoge lepe duhe, ne 
listor dvorjanstva i viteštva, nego dobrot duhovnih vu se spravil. Zato: 
Asportari me fecit Dominus sicut asportatur Gallus. Znate to da vu Afrike 
kokoti se odnašaju vu puščine. Ravno tak danas Gospodin Bog čini vu 
puščinu odnesti našega plemenito viteško i visoko poštuvanoga Černkoci 
Gabora, kade bude s kralji i s cesari: Qui adificant sibi solitudines.46 O 
nemila smert! Nesi li mogla premisliti da ov naš ris najbolje beše počel 
lepu duhu dobrot, dvoraništva i viteštva nabirati? Ne znaš li da ov naš 
Pullus Martis lestor kaj je najbolše počel zadobivati vu serdcu kamena 
batrivosti? Nesi li mogla v pamet vzeti da ov naš plemeniti ris lestor kaj je 
bil počel drago plemenito zverje z duhom lepega življenja k sebe vabiti? 
Nesi li mogla razumeti da ov naš preštimani kokot lestor kaj najlepše bil 
je počel popevati? Ter si ga šetuvala tako naglo zadaviti? O ljuta smert! 
O razbojnik orsaga našega! O rasipnik rodov plemeniteh! O opustitel 
dvorov poglaviteh! Vekivečnu žalost, o Gabor!, smert tvoja neumertelni 
spomenek vu nas hoče napraviti. Nesi ada vumerl koj naveke živel budeš 
vu spomenjkeh našeh; nesi vumerl, o ris plemeniti, kaj zda živeš vu 
malem Vukeku, tvojeh dobrot i viteštva odvetku. Nesi odnesen, plemeniti 
kokot, koj i sada popevaš vu ljublenom piščetu tvojem. Ah, daj mili Bože! 
da kuliko krat se budemo iz našega plemenitoga risa spominali, tuliko 
krat budemo njega vu mladom Vukeku47* živa veruvali. Kuliko goder 
krat budemo ovo ljubleno piple čuli piščuč, tuliko krat našega viteškoga 

43	Simbol poštivanja Boga.
44	O, umire moja duša smrću pravednika.
45	 Ja kao ris Efraim.
46	Koji sebi grade samotinje [pustinje].
47	 * U izvorniku: vukaku.
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kokota vu njem popevajuč budemo razumili. Živi ada Vukek, dobrot 
očinskeh ljubleni odvetek! Živi, tužne majke veselje! Žalosne Domovine 
ufanje! Jedina tvoga hrasta šibica!
Tvoga luka strela. Ti pako, plemeniti daleko z dobrotami dišeči ris, pojdi 

vu grob tvoj i veruj da vsaki koji te je znal vitez, tebe hoče dobra prositi. 
Pojdi, plemenito kokota telo vu kuhinju zemeljsku, kade se skuhaš na 
slatku jestvinu Gospodina Boga. Pojdi, tam te veselo čaka Blažena Devica 
Marija, vu koteri ljubavi jesi preminul. Pojdi, tam te čaka Jezuš raspeti, 
koteroga kušujuč, jesi zdehnul. On te hoče ljubleno objeti, kušnuti i na 
stolicu dike nebeske posaditi. Pojdi, ali oglej se i na nas da za nas Boga 
moliš da i mi budemo mogli tak srečnum, spametnum smertjum vu 
ljubavi Jezuša i Marije iz ovoga sveta preminuti. AMEN.

_______________________________________________
Napomena: 
Tekst je prethodno objavljen u časopisu Hrvatsko zagorje 2-4/2016.
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POSEBEN PRIVRŽEK 2

DOLNOLOMIČKI ŠPICNÔMETI

Vesna Župetić (rođ. Klenović), 
Donja Lomnica

U spomen na Stjepana pl. Klenovića Skangera (1939.-2024.) z Dolne 
Lomice teri je zapisal, a jô, negva čer, sem vredila i posložila ovak kak bute 
čitali. Zôfala sestre Jadranke Melenjuk tera je strojno prepisala rukopis.

O Lomice i Lomičanom
Dolna Lomica (Donja Lomnica) je selo v Turopolu, 15 kilometrof dolko 

od Trga bana Josipa Jelačića v Zôgrebu i 5 kilometrov od Opčine i Muzeja 
na Velike Gorice. Lomički zborovođa, etnolog laik, Vojko Miklaušić zapisal 
je v knige Plemeniti puti, teru je štompala Matica hrvatska – Ogranak vu 
Velike Gorice 1994. leta, da je Lomica storo selo o terom se pisalo još 
1279. leta. Imala je drvenu kapelu s tri oltore (Svete Tri krole, Sv. Luka i 
Sv. Bartol) i tri kipe: svetice Kate, Jane i Jalžabete, a 1790. i školu.
Lomica je bila najvekše selo posle Kurilovca v Turopolu. Imala je 59, a 

Kurilovec 75 hiž (Lasozowski, Povijest plemenite općine Turopolje, Svezak 
1, 1910. leta). Ludi su živeli v zôdrugami. Vojko je napisal da je bilo 
zôdruge v teremi je živelo „100 duš od 24 parov, v srednje velike zadruge 
bilo je 50 duš od te 8 parov, pak male po 30 duš od te 5 parov“. Saka familija 
v zodruge imala je svoju komaru v tere je spola, a v zodružne iže se jelo 
i dogovarjalo. Gospodora zôdruge zebirali su muži med sobom. Ak ni bil 
dober gospodor, nisu ga odma spremenili, nek su ga opominali i dôli mu 
priliku da se popravi. Gospodôra se moralo poslušati, a on je briguval da 
si v zôdruge imaju kaj jesti, za obleči, delati i da imaju penez za porez 
platiti.
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Na prvu bi rekli da je zôdruga bila po pravice, demokratski vređena, al 
ne za se. Mene je žal kaj su žene morale mučati, nisu mogle pri stolu sedeti 
i jesti kak muži, nek su s drvenum žlicum stoječke grabile ze skupne zdele 
kak da su krale.
Najvekši broj zadruge bilo je plemenite Stepaničev. Poznali su se po 

špicnometi; Starešini ili Panduri, Matki, Zvonori, Štefini, Gospodarci, 
Ruzlini, Srblići (Plemeniti puti, 1994.)
Puno duš v jedne zôdruge znôčilo je da ima puno glôdne trbuvof tere je 

trebalo narôniti, ali je bilo i puno ruk za delati. Če je gospodôr bil dober 
i spameten, ludi su mogli dobro živeti. V zôdruga je bilo i puno dece. Si 
su imali jednôko prezime, a sakomu detetu trebalo je dati ime. Najstareši 
sin je dobil ime po ocu, i tak se znalo dogoditi da su deda, sin i nuk imali 
jednôko prezime i ime.
A tek kad su se zôdruge podelile, bilo je se više ludi z jednôkem 

prezimenom i imenom. Da bi se znolo o komu se spomina, o terem Štefu 
Stjepanu Stepaniću ili Deveriću je reč, trebalo je prideti, prištuknuti 
nôdimek, špicnomet ili prikrpu kak je to napisal Drago Chloupek u tekstu 
Nadimci iz turopoljskih sela, objavljen u Zborniku za narodni život i 
običaje Južnih Slavena, Knj.2., 1964.
Na Lomice su skoro sí imali špicnômete, nekteri su je zaslužili, a nekteri 

su je nasledili. Ak nisu imali svoj pridevek, imali su onaj teri je nosila ciela 
familija.
Nisu samo ludi ili familije imali špicnômete. Miklaušić je napisal da je 

Turopolje „zbog čuvanja svojih plemenskih tradicija najkonzervativniji 
predio kajkavaca, i slijedi tradiciju unazad više stoljeća“ ( Plemeniti 
puti, 1994). Turopolska sela su bila zaprta, selani su se držali ponajveč 
med sobum, al su imali nôvadu meriti se med sobum; teri su vredneši i 
bogateši, a posebno su se merili z prvemi susedi.
Da bi se jeni drugem nasmejali i pošpotali, zmislili su pridevke za 

cielo selo. Lomičani su dobili pridevek Lisoki, a Lukavčani Žôbari. Znalo 
se da Lomičani imaju liepa i bogôta trsja tam v brege, posle Lukavca, v 
Kostajnevcu. Kad su išli v trsje brôt grozdje morali su prejti prek Lukavca, 
a domom su na kole vozili pune lajte mošta. Malo ze zôvisti i poradi jôla 
dobili su pridevek Lisoki.
Pripovest ide ovak…
Lomičani su brôli svoja trsja, mošt je slôtki i fini pok je lefko kontrolu 

zgubiti, a more se i pamet zmutiti če se preveč popije.
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Ludi, i kobila tera je vlekla kola z lajti, su se napili mošta i zaspali. Ludi 
su se zbudili, ali kobila ni. Mislili su da je crknula i počeli su je guliti kožu. 
Kobila je skočila i vtekla v trsje. Lomičani su, da bi sposili grozdje, bežali za 
kobilum i vikali: „Lisa na ti kožu, nejdi v lozu“. Otud pridevek cielomu selu.
Lukavčani su pak pridevek dobili poradi potoka teri je tekel čez sredinu 

sela i poradi Stôroga grôda Lukavca oko teroga su skopani gliboki jôrki 
još tam dôvno kad se vojuvalo proti Turkov, a još i prede. V potoku i jôrki 
bilo je puno žôb tere v zboru nisu baš liepo popievale; negda je bilo više 
kiše, više vode i više žôb, pok je taj zbor bil veliki, jôki i nadaleko se čul. I 
tak su Lukavčani Žôbari.
Branka i Marija Cvetnić lepo su opisale kak su pridevke dobivala sela 

Mraclin, Buševec, Kuče i Buna (Nadimci: Poruke kulturologu, Osobni i obiteljski 
nadimci u Mraclinu, Studia ethnologica Crotatica, Vol 6. No.1, 1994.).
V Mraclinu su se ludi bavili preradum kože pôk su zaslužili pridevek 

Parikôžari, Buševlani su pekli i prodôvali od cipove mele kruf pok su 
Cipeki, Kučani su Filozofi teri su puno mudruvali, a ludi z Bune su Brdaki, 
jer je selo Buna malo više gore, na početku Vukomeričke goric.
Ampak na drugu strônu, kak su mi pripovedali moji stôrci, lude teri 

živeju v Vukomeričkemi goricami, tam prama Dubrôncu, Môrkuševcu i 
dale – imaju nadevek Vrvci. Moja mati je z Môrkuševca pôk su i mene 
negda znali zvati Vrvčica, a bila sem z Lomice.

O špicnômeti
Ime i prezime jesu znôki teri nam pomožeju rezebirati lude o teremi 

se spominamu ili pišemu. Špicnômet ili pridevek ili nôdevek je još jeden 
znôk pride, da bi se još točneše moglo rezebrati čoveka vu familije i v 
selu. Am v selu ima više ludi z istem imenom i prezimenom kak to obično 
i je na Lomice.
Etnologinja Nives Ritig – Beljak bôvila se z špicnometomi po sele i 

napisala je da su špicnômeti „jedna od najstarijih antroponimnih kategorija“.
Običaj dôvajna špicnômeta ludem nôjdemu več v prve hrvatske pisane 

dokumentom z 9. stoleća. Zmišlaju se v času kad treba pripomoč, v 
času kad se po imenu i prezimenu nemre točno rezebrati čoveka. Znôči, 
špicnômeti nisu novada tera vredi samo na Lomice, am je običaj dôvajna 
pridevka ludem segde po ciele Hrvatske i po Evrope jednôki. (Smisao 
seoskih nadimaka, Narodna umjetnost: hrvatski časopis za etnologiju i 
folkloristiku, Vol.13 No.1, 1976).
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Prijatelica Đurđa mi je spripovedala na primeru svoje familije kak su 
još do skora špicnômeti bili važni za poštare i poštu. Da bi se zlefkotelo 
poštara da nejde od hiže do hiže i pita jel negdo čeka kakovo pismo (a zna 
se da se tuđa pisma nesmeju otpreti i čitati), vuz ime i prezime pošilatel 
bi napisal i špicnômet čoveka. Tak je nezin tata dobival pisma tera su 
na kuverte imala napisano vuz ime i prezime još i špicnômet Drobni. 
Špicnômet si je on sôm zaslužil, jasno je i zôkaj, a moja prijatelica ga je 
nasledila zanavek. Ona je bila i ostala čer od Drobnoga, če nega več dosta 
dugo ni na ovom svietu. Vu to vreme nisu se poštari mejnali sako malo, taj 
je posel delal jeden te isti poštar do penzije i znol je po špicnômetu, a ne 
imenu, komu mora odnesti pismo.

Familijôrni i drugi špicnômeti na Lomice
Špicnômet nosi zlamen o čoveku teri ga nosi; more biti smiešen, 

žalósten a negda i špot. Nekteri se špicnômeti naslediju, a nekteri se 
zaslužiju. Špicnômeti moreju biti po familije, ali i po sômómu čoveku. Ak 
je po familije, onda sí vu te familije ga nosiju, a po sômómu čoveku to je 
špicnômet teroga je zaslužil i nosil samo on sôm. Takov ponegda postane 
špicnômet za cielu familiju, pôk ga naslediju deca i sí nijovi potomki.
Špicnômet familije Arbanas: Zbenaščaki
Špicnômeti po pojedinom čoveku z familije Arbanas: Keber, Bumbar, 
Hrčko, Husar, Sosek, Tičar, Strojničar, Macek, Ciprijan, Drobast, Jurik.
Špicnômet familije Arbanas: Jurkeci
Špicnômeti po pojedinom čoveku z familije Arbanas: Gumbek, Bojs,Trdi, 
Keko, Rojc, Lojziček, Aršek, Glavasti, Paperec, Guska, Tunčec, Lelek, Peterc, 
Stari, Okić, Miček.
Špicnômet familije Arbanas: Gosponeki
Špicnômeti po pojedinom čoveku z familije Arbanas: Fuja, Zajec, Bušek, 
Jucek, Pepek, Sinek.
Špicnômet familije Arbanas: Bugnar
Špicnômet familije Arbanas: Vrbanasi
Špicnômet familije Celić: Celići
Špicnômeti po pojedinom čoveku z familije Celić: Dinek, Cikota, Tancalo.
Špicnômet familije Dejak: Dejaki
Špicnômeti po pojedinom čoveku z familije Dejak: Prco, Pevo.
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Špicnômet familije Dijanežević: Dijaneževići
Špicnômeti po pojedinom čoveku z familije Dijanežević: Jakula, Štefić, 
Jocek, Števenc, Brenzač, Sajko, Markan, Prilika, Patnar, Fujtek, Boban.
Špicnômet familije Deverić: Dumići
Špicnômeti po pojedinom čoveku z familije Deverić: Stipica, Frenk, Poček, 
Đukec.
Špicnômet familije Deverić: Pavleki
Špicnômeti po pojedinom čoveku z familije Deverić: Cigan, Zmasličko ?, 
Pevec, Šmenko, Štilek, Rogec, Čudor, Tulec, Ribica, Tablica, Lulec, Jožini, 
Kusa, Pijek, Čubak, Šarga, Belek, Mikekov, Nožić, Jotina, Mišo, Brusek, 
Stjepaljnek, Sve po sedam.
Špicnômet familije Češković: Bastojni
Špicnômeti po pojedinom čoveku z familije Češković: Bastojni, Rodek, 
Števica, Jajce, Pitek.
Špicnômet familije Jakunić: Jakunići
Špicnômeti po pojedinom čoveku z familije Jakunić: Nukek, Žulek, Fanjki, 
Fufiklin, Fana.
Špicnômet familije Jančić: Babrige
Špicnômeti po pojedinom čoveku z familije Jančić: Urja, Joško.
Špicnômet familije Janečić: Janečići
Špicnômeti po pojedinom čoveku z familije Janečić: Fini, Črni, Furček, 
Kuki.
Špicnômet familije Klafurić: Klafurići
Špicnômeti po pojedinom čoveku z familije Klafurić: Malodobnik, Prtek, 
Akica, Špolar, Drobni, Bunkvenc, Žuna, Koligrah, Rizi, Jankela, Minista, 
Pomekša, Medek, Šnajder, Calek, Lodek, Didić, Daso.
Špicnômet familije Klenović: Klenovići
Špicnômeti po pojedinom čoveku z familije Klenović: Purkec, Jegeduš, 
Dado, Spavek, Jurča, Skanger, Šopar.
Špicnômet familije Kolarić: Kolarići
Špicnômeti po pojedinom čoveku z familije Kolarić: Đuro, Rozi, Dumasti, 
Furček, Boko, Pevec.
Špicnômet familije Krznarić: Krznarići
Špicnômeti po pojedinom čoveku z familije Krznarić: Umetni, Opančar, 
Žužek, Julo, Vido.



108

Vesna Župetić (rođ. Klenović): DOLNOLOMIČKI ŠPICNÔMETI – ŠKRIJNA turopŏlska, 8 – 2025.

Špicnômet familije Lektorić: Lektorići
Špicnômeti po pojedinom čoveku z familije Lektorić: Franko, Šekto, Leni, 
Cenko, Banjoš, Firek, Trogar.
Špicnômet familije Pejak: Pejaki
Špicnômeti po pojedinom čoveku z familije Pejak: Čavel, Belec, Zukec, 
Ivanjko.
Špicnômet familije Smolković: Smolkovići
Špicnômeti po pojedinom čoveku z familije Smolković: Smore, Puškec, 
Konec, Jursek, Racmek, Skelec, Švaba, Puca, Matička, Pađo, Bosi, Špetrek, 
Frk, Glavač, Hrbudinec.
Špicnômeti familije Stepanić: Starešine ili Panduri
Špicnômeti po pojedinom čoveku z familije Stepanić: Papa, Jožica, Tuta, 
Fronta, Monđa, Sirko, Kalinek, Čuršija, Mrkša, Cvijanović, Bečar, Dajić, 
Šarga, Taso, Juvec, Beli, Policman, Jolek, Radić, Piškor, Jukoša, Lepi.
Špicnômet familije Stepanić: Starci
Špicnômeti po pojedinom čoveku z familije Stepanić: Kurenta, Talek, Tina, 
Tat, Buncek, Mikša, Pura, Cunca, Pinđe, Đađek, Jurdan, Debec.
Špicnômet familije Stepanić: Srblići
Špicnômeti po pojedinom čoveku z familije Stepanić: Jež, Žuti, Tromek, 
Gubojs, Jajčar.
Špicnômet familije Stepanić: Ruzlini
Špicnômeti po pojedinom čoveku z familije Stepanić: Đmijo, Činek, Funda, 
Mitleša, Čik, Joštan, Ivča, Mištac, Miliglas, Dragi, Čelek.
Špicnômet familije Stepanić: Matki
Špicnômeti po pojedinom čoveku z familije Stepanić: Futač, Ivec, Čubak, 
Švrga, Vuk, Rosek, Pikač.
Špicnômeti familije Stepanić: Štefini i Zvonari
Špicnômeti po pojedinom čoveku z familije Stepanić: Dance, Điđa, Prdeš, 
Cojlek, Joća, Kolar, Žuti, Tošek.
Špicnômet familije Šikutin: Šikutini
Špicnômeti po pojedinom čoveku z familije Šikutin: Bašček, Špičko.
Špicnômet familije Šoštarec: Šoštôrci
Špicnômeti po pojedinom čoveku z familije Šoštarec: Badnjak, Lesikovina, 
Fito, Droš, Frasek, Jožetina, Baca, Mikica, Ježek, Šutrek, Mejaš, Šalček, 
Martinek, Meško, Mrcek, Krešo, Tajcek, Kurito, Dinar.
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Špicnômet familije Trumbetaš: Trumbetôši
Špicnômeti po pojedinom čoveku z familije Trumbetaš: Čvrglin, Joškica, 
Pekmez, Pajurec, Poček.
Špicnômet familije Žordić: Žordići
Špicnômeti po pojedinom čoveku z familije Žordić: Vuvec, Svetec, Škrlec, 
Žora, Zeko, Janec, Židorec.

Nektere pripovesti kak se zaslužiju špicnômeti

FRAJLICE
Dvojčeki – Vilma i Milka Bedeković, živele su i delale v Zôgrebu. 

Vilma (1883-1976) bila je vučitelica ručnoga rada, a Milka (1883-1977) 
slikarica i vučitelica ručnoga rada. V lomičku drvenu kuriju došle su 

živet kad su prestale 
delati, v penzije. Sestre 
se nisu vdovale, bile su 
školane, grôdske dekle. 
V drvene kurije živele 
su grackem životom, a 
puno su jem dohajala 
gospoda ze Zôgreba v 
goste. Poradi toga kaj 
su bile drugačeše od sé 
v selu, am su one bile 
gospe z grôda tere se 
nisu nigdôr vdovale, 
Lomičani su je zvôli 
Frajlice.

Sl. 1 FRAJLICE, Vilma i 
Milka Bedeković ispred 
kamina u kuriji Modić 
Bedeković u Donjoj 
Lomnici, obiteljska 
arhiva nećaka Ivana 
Peraka
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PEPEK
Stjepan Arbanas, Pepek (1909-1978) je v ono vrieme, pedesete i 

šezdesete let prošloga stoleča, bil najjači kak bi denes rekli gospodarski 
poduzetnik v selu. Imal je melen za mleti melu teri i den denes tam na 
gruntu još čvrsto stoji.
V melenu je navek delala negva žena, teta Lubica rođ. Jandriš (1910-

1989). Dobra žena, dok je mlela dôla je, nam selske dece, da se igramu 
v melenu. Grabili smu z drvenum vejačum friško mletu melu tera je čez 
drvenu cev curela v veliku drvenu kištru i grabili je v lanene žakle.
Joj, kak je ta mela fino dišala, a kad bi ruke del spod cevi de je curela 

v kištru, tak te milo žečkala po rukami, baš liepi doživlaj. Moral si se po 
drvene štengami popeti do velikoga okrugloga kamena teri se okretal i 
drobil kuruzu ili šenicu v melu.
Tu je bila i jedna drvena lukna, tera je zevala kak glôdno diete i čekala da 

se vu jnu spusti žakel z kuruzum ili šenicum; onda okreneš gumb na zidu 
i počme kamenov drmeš vuz jôku i ritmičku muziku. Melen je popieval, ž 
nega je nôjlepše dišala mela, a mi deca smu kak začôrani gledeli i uživali 
v negve predstave.
Pepek je imal na gruntu i pilanu za piliti drva, ona je porušana i ní je 

više. Sečam se kak je ružila i kak se tresel cieli drveni štôgel v terom je 
bila mašina za piliti veliko drevo, a posebno je bil mene zanimliv čovek 
teri se vozil na tom drevu sim – pak tam. Ne sečam se točno kak je to 
mogel, ali se sečam da mi je bilo jôko zanimlivo gledeti ga.
Na gruntu je bila i velika mašina za vršiti šenicu, zvôla se dreš. Kak je 

pak on jôko tukel i ružil! Mogel si vikati ze sega glôsa, a nigdo te ni mogel 
čuti. Moje sečajne seže do negde mojega šestoga leta, to bi znôči bilo tam 
oko 1968.
Sečam se sunčanoga, toploga dôna v nôjlepšem mesecu v letu, v lipnu. V 

selu još ni bilo kombajnov za žeti šenicu. Želo se na ruke ze srpom. Snopi 
šenice metali su se na kola tera su vlekli kojni i vozili rôvno k Pepeku na 
dreš, na vršidbu. Kak se dôn primikal kraju, pred Pepekovem drešom bil 
je se vekši red kôl v tera su bili zapregnuti kojni i čekalo se. Znalo je biti 
po tridest kôl v redu, a na jnemi snopi požete šenice. Kola su znala biti tak 
poredana dône i noči, dok se sé i jedna nisu sprôznila.
Oko kôl stôli su ludi, spominali se i smejali, a mi deca drčali smu oko kôl 

i igrali se skrivôča i lovice.
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Pepekov grunt bil je na čošku, na križajne Duge vulice i Pepekove linije, 
kak se v selu zvôla ta cesta vuz teru je vlekel Pepekov grunt. Zemla je 
prodôna, doselile su se nove familije i denes se ta cesta zove Nova cesta.
Mislim da ni treba preveč pripovedati kak je ovaj lomički poduzetnik 

dobil špicnômet Pepek, to je izvedenica iliti inačica od negvoga krsnoga 
imena Stjepan. Pri nami se to tak zove.

Sl. 2 PEPEK, Stjepan Arbanas sa sinom na motoru ispred drvene 
obiteljske kuće u Dugoj ulici, u Donjoj Lomnici. Obiteljska arhiva 
unuke Nadice Horvat rođ. Stepanić Jukušine

PRNKA
Barbara ili kak bi je prijatelice govorile Barek Stepanić (1918-2013), a 

tam de ona ni čula zvôle su ju Prnka, zrodila se v za jnu nesretno vrieme, v 
selu, de ni imal dô prepoznati nezin pevački dôr, a pevala je kak tica v raju. 
Jedino de je mogla pokôzati taj dôr bilo je selsko folklorno društvo Nova 
zora i kapela Svete tri krôle. Ona je popievala, i v društvu i v cirkve, a ludi 
bi ju poslušali i nekak jem je v srcu bilo liepo i toplo. Znôm to jer sem vuz 
taj glôs odrôsla i dugo mi je trebalo da se privčim na cirkveni zbor kad je 
ostarela i ni mogla više popievati. Nezin dôr je otkriven kad je već imala 
fajn let i familiju, ali već je bilo prekesno za veliku „karijeru,“ ili ipak?
Nezin dôr se dokôzal i pokôzal v filmu Breza Ante Babaje, de je 1967. 

leta glumila, narikala i popievala. Kaj je nezina familija mislila o nejne 
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glumačke slave more se videti na druge strône slike (Sl.3) tera je bila 
poslôna v Nemačku: „Seko, to ti je mama, ona je sat postala velika ličnost, 
ide u školu pod stare dane, ona glumi, tak ti je oblečena samo kat glumi, 
mogla ju buš videti u filmu ili na televiziji, svaki dan dojdeju s autom kod 
nas sami glumci, film se bu zval Breza, zajedno glume da znaš ona i Marica 
Hrdalo“.
Čer je bila ponosna na mamu, ali se oseča i žalejne jer je prilika za nezin 

veliki uspeh i slavu došla prekesno. Sem je bilo žal poradi toga, ali smu si 
i dale ponosni na svoju Prnku tera je glumila i popievala na filmu – ona je 
bila i ostala naša slavna umetnica.
Nejna nuka Beti povedala mi je kak je Barek dobila špicnômet Prnka. 

Dok je bila môla deklica imala je frntasti (prčasti) nos. Imala je tetu z 
govornum mônum ili kak bi ludi v selu rekli – bila je pentava. Teta je 
Bareku od dragosti tepala moja draga i mila Frnta, ali to bi ispalo nekak 
drugač kad bi ona to rekla, bole je sličilo na Prntka. Selska deca su to čula 
i to jem se činilo tak zgodno i smiešno da su je sí počeli vikati Prnka.

Sl. 3 PRNKA, Barbara Stepanić rođ. Smolković, odjevena u kostim za 
snimanje filma Breza (1967) Ante Babaje. Obiteljska arhiva unuke 
Elizabete (Beti) Spišić Pekarove, tekst na poleđini iste fotografije
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Sl. 4 PRNKA, prva slijeva, u sceni filma Breza, 1967.g.

SKANGER
Stjepan Klenović po domače Štef, a zvôni Skanger, bil je čovek teri je 

oca zgubil još dok je bil dečec od 3 lete. V Drugom svetskom ratu tateka 
su mu vubili Čerkezi teri su se spustili z dalekoga Kavkaza v turopolsku 
ravnicu, skupa z nemačkum vojskum.
Čerkezi su delali sekakove gadosti po Lomice. Posle su tatekovo ime 

napisali na ploču skup z drugemi i obesili na selski zôdružni dom, a onda 
su ploču meknuli. Ni prije ni posle nisu pitali kaj o tom misliju negvi 
nôjbliži.
Oni su pôk mučali i mislili si: on je naš, nam bu falel, a jel bu obešen na 

selskomu domu ili ne bu, od toga ne bu bilo nikakve pomoči.
Môli Skanger je odrôsel z mamum, sestrum Marum i japicum Pavlom.
Dok je još bil mlôdi, Japica je čak dvôput plul ze šipom v Ameriku na 

delo. Amerika mu se nikak ni dopôdala i vrnul se domom. Dvôput se ženil. 
Z prvum ženum imal je čer i sina Juru, teroga je brže oženil z deklum 
Marum. Ona ni imala nikoga od familije, ali je imala dober i veliki komôt 
zemle. Kak bi sina prídobil da se oženi z Marum i priženi puno zemle 
góvoril mu je; „Sinek, sinek, daj se ženi, bum ti kupil kangar odelo“.
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Japica je bil svetski čovek pôk je znal da je kangar štof nôjbolši i da su 
ojd nega nôjlepša odela. V Amerike samo gospoda nosiju odela od toga 
štofa. I sinek Jura se oženil z Marum. Zrodil jem se sin Stjepan (Štef ), ali 
je prijatel Kekič rekel: Puno je Štefov na Lomice, ovaj nek bude Skanger 
da se točno znô dô je i od koga je. Od kangar odela Kekič je čul skanger i 
tak je Štef postal i ostal Skanger.

Japica je vmrl a môli je Skanger 
životne borbe dale vodil sôm, ali 
navek z veselem i od vôle. Stjepan 
/ Skanger se oženil i za čas je otišel 
v Nemačku delat, pôk je tam ostal 
jedanajst let. Vrnul se domom z 
kamionom i delal kak poduzetnik. 
Volel je svoje mesto i lude, rado je 
pomogel sako delo za dobrobit sela i 
ludi v selu. Pomogel je delati lomički 
farof i selski dom, vozil je se kaj je 
trebalo ze svojem kamionom.
V Domovinskom ratu vozil je za 

hrvatsku vojsku oružje z kasôrne 
na Velike Bune, dok su avioni pucali 
pojnem. V nove države Hrvatske 
prijel se skupa z Zdravekom Lučičem 
i drugemi muži obnoviti Plemenitu 
opčinu turopolsku i Sučiju v Dolne 
Lomice. Bil je jedno vrieme sudec 
v Sučije Dolnolomičke, a i kum 
sučijskomu barjaku teri je posvećen 
na Bartolovo v lomičke cirkve Svete 
tri krôle, leta gospodnega 2019.

Sl. 5 SKANGER, Stjepan Klenović, 
(1939.– 2024.) z Dolne Lomice.
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Sl 6 Kumovi barjaka pl. Sučije Lomnica Donja: Stjepan pl. Klenović, 
Juraj pl. Arbanas (Rojc), Saša pl. Stepanić, Milivoj pl. Dijanežević 
(Števenc), Stjepan pl Klafurić (Rizi), 2019., Arhiva Plemenite općine 
turopoljske.

Kumovija zastave Plemenite sučije Donja Lomnica, obiteljska 
arhiva supruge Ljube Klenović rođ. Kovačić (1939)
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Časopis na turopǒlskomu jeziku

ŽIVLEJNSKI PUTI SPISATELOF (ŽIVOTOPISI AUTORA)

Boris Deverić, dipl. ing.
Rođen sam 1965. i odonda živio u Donjoj Lomnici, pa u Zagrebu i sad 

opet u mojoj Lomnici. I u školu sam krenuo u Lomnici, pa u Velikoj Gorici, 
u „Cvetković“. Onda srednja u Zagrebu, pa fakultet. Na kraju sam postao 
dipl. ing. geodezije. A onda sam to morao i raditi, eto prođe i radni vijek 
pomalo po raznim firmama, gradilištima i katastrima.
Čitav život nešto črčkam i zapisujem po raznim papirićima i tekicama 

ali nikad nije bilo dovoljno vremena da se posvetim toj mojoj zanimaciji, 
uvijek je nešto drugo bilo važnije i prije.
Tek zadnjih pet, šest godina sam se potrudio da ponešto i skalupim u 

dovršenu pjesmu, haiku ili priču i pošaljem na neki natječaj, uglavnom 
na mojem dragom, domačem turopolskom jeziku. Ponešto je bivalo i 
objavljivano u zbornicima natječaja (Zelina, Krapina, Ivanić Grad haiku, 
Ludbreg haiku, haiku časopis cattails). Nekako ispada da sam uspješniji u 
pisanju priča za koje sam nagrađen na natječaju 16. Turopolska poculica 
u Velikoj Gorici 2025.g. i 5. natječaju za humoristični tekst na kajkavskom 
jeziku u Ludbregu 2024.g.

Štefica Dianežević
Štefica Dianežević, rođena 13.04.1966. u Zagrebu. 1985. završava 

prehrambeno-poljoprivrednu školu. Zapošljava se u OPZ Velika Gorica 
gdje radi na poslovima od prodavača do komercijaliste/kalkulanta do 
2003. U braku je i ima dvoje odrasle djece. Živi u Veleševcu u Općini Orle.

Ljubav prema kreativnosti i umjetnosti javlja se od djetinjstava ali 
se nije imala prilike razviti do spleta okolnosti nastankom invalidnosti 
u kasnim četrdesetim godinama. Kroz borbu za život i rehabilitacije 
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pronašla je inspiraciju u bojama i krenula u svijet ljepote „ stvaranjem 
borbe za život kroz iznošenje svojih emocija na platna„.
Odlaskom u invalidsku mirovinu 2006. god. a time i odlasci na razne 

rehabilitacije i terapije u duši usamljene osobe budi se želja za stvaranje 
uradaka kojima će razveseliti svoju obitelj. Nije umjetnik, samouka je 
osoba koja želi pokazati da osobe s invaliditetom mogu mnogo, pa tako i 
raditi razne kreativne uratke.
Član je Udruge invalida „Suncokret“ Velika Gorica, Udruge umirovljenika 

Općine Orle, Udruge invalida rada Zagreb, Etno Udruge turopoljska 
Posavina, podupire rad KUD-a Veleševec, KUD-a Slavuj Bukevje, čuvarica 
je narodne baštine svog kraja. Bavi se zapisivanjem narodnih običaja te 
pomalo i napiše koju riječ.
Nekoliko samostalnih i grupnih izložbi. Kreativni radovi, slike, akril i 

akvarel, fotografije. U svojoj mogućnosti organizira volonterske kreativne 
radionice za djecu i tako pokušava prenositi svoje znanje, te uljepšati 
dane djeci.

Anka Ivanjek, prof
Rođena u Šagudovcu, Gornja Stubica. Kao beba preselila s obitelji 

u Kloštar Ivanić i osnovnu školu pohađala u Ivaničkom Graberju. 
Na Filozofskom fakultetu u Zagrebu diplomirala je jugoslavistiku i 
talijanski jezik i književnost. Cijeli radni vijek provela je u Nacionalnoj i 
sveučilišnoj knjižnici, prvo u Depozitarnom odjelu u Golubovcu, potom 
u Zbirci rijetkosti. Uz knjižničarske poslove, radila je lekturu za izdanja 
Hrvatskoga knjižničarskog društva. Piše za kršćansku obiteljsku reviju 
Kana i Hrvatsko zagorje.
Prevodi s talijanskog. Članica je Kajkaviane, Matice hrvatske, 

Planinarskog društva “Stanko Kempny” i Udruge za beatifikaciju carice 
Zite. Voli proučavati hrvatsku povijest, posebno teme o bogumilima, Istri, 
zatajenim i zabranjenim autorima i događajima, te stariju kajkavsku 
književnost. Ima obitelj s osmero sad već odrasle djece i petnaestero 
unučadi.
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Višnja Jančić
Višnja Jančić (Velika Gorica, 1959.), pučka pjesnikinja koja je osnovnu 

školu polazila u Velikoj Gorici, a srednju Upravnu u Zagrebu. Udana, 
majka dvoje odrasle djece i baka šestero unučadi.
Sada je umirovljenica s 40 godina radnog staža u Ministarstvu 

obrane. Vrlo je aktivna u društvenom radu svoje lokalne zajednice, a 
pjesme najčešće piše povodom značajnih datuma rodnog joj Kurilovca 
(obilježavanje Dana gradske četvrti Kurilovec 22. rujna, tradicionalna 
manifestacija 25. prosinca Božić u Kurilovcu).

Nadica Kološa
Rođena sam 1951. godine u Ogulincu, malom selu blizu Velike Gorice. 

Osnovnu školu završila sam u Buševcu, a srednju Kemijsko tehničku 
školu u Zagrebu.
Odmah po završetku srednje škole zaposlila sam se u SDK-a Zagreb, 

današnja Financijska agencija, međutim kasnije sam Zagreb zamijenila 
za Veliku Goricu, gdje sam ostala raditi do umirovljenja.
Odmalena sam voljela pisati, ali nešto ozbiljnije kao što je pučka 

poezija pišem unazad desetak godina, odnosno pišem pretežno na svom 
zavičajnom govoru.
Izdala sam zbirku pučke poezije 2018. godine pod naslovom “Ti se nedaj 

zaboravu”, a moje pjesme objavljene su u više zajedničkih međunarodnih 
zbirki poezije nakladnika Kulture snova iz Zagreba.
Članica sam Udruge za promociju kulture “Kultura snova” iz Zagreba, 

Udruge umjetnika “SPARK” Velika Gorica.
Pisanjem na lokalnom dijalektu nastojim očuvati hrvatski jezik – da ne 

zaboravimo naš kej i kaj i naše stare.

Nevenka Lang
Rođena je u Zagrebu. Živi u Velikoj Gorici. Radni vijek odradila je u 

Hrvatskoj kontroli zračne plovidbe, u Odjelu zrakoplovne meteorologije 
kao inženjer zračnog prometa. Završila je filozofsku školu Nove Akropole 
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u Zagrebu. Već u osnovnoj i srednjoj školi pisala je lijepe sastavke za koje 
je bila pohvaljivana.
Od 2007. g. članica je Udruge umjetnika Spark iz Velike Gorice, a 

obnašala je i funkciju predsjednice. Bila je članica Društva žena Pleso i 
KUD-a Pleso, kojem je često vodila programe i pisala uvodne govore.
Unutar Udruge potiče pisanje na zavičajnom govoru (kajkavskom) i 

sudjeluje na poetsko-glazbenim recitalima Udruge, vodi književne susrete 
s afirmiranim pjesnicima kao i pjesnicima amaterima. Članica je i Kulture 
snova iz Zagreba, gdje su joj objavljene pjesme u desetak zajedničkih 
zbirki, ULIKUM-a u Velikoj Gorici te Udruge za književnost KVAKA.
Na svakodnevnoj bazi poeziju objavljuje na društvenim mrežama.
Prije nekoliko godina završila je tečaj decoupage tehnike, koja se može 

primijeniti na staklu, drvu ili stiroporu. Izrađuje unikatne kuglice za bor 
i ukrasna uskrsna jaja koje je izlagala u Udruzi i u knjižnici Doma kulture 
u Galženici – Velika Gorica.
U sklopu likovnih radionica, koje s vremena na vrijeme organizira 

Udruga umjetnika Spark, počela je s crtanjem, a slike je izlagala na 
zajedničkoj Božićnoj izložbi ULIKUM-a u POUVG.

Darija Lukačević
Darija Lukačević rođena je 30.07.1973. godine u Zagrebu. Cijeli život 

živi u Lekeniku gdje je završila OŠ „Mladost“. Srednju trgovačku školu 
završila je u Petrinji. Udana i majka dvojice odraslih sinova te baka jedne 
unučice.
Kratko je radila u privatnom sektoru, ali rođenjem mlađeg sina prestaje 

raditi jer sin nije mogao pohađati vrtić zbog alergije i astme. Već duže 
vrijeme radi u Matici hrvatskoj u Zagrebu.
Od osnovne škole jako voli književnost i puno čita i danas. Lektire i 

neke pjesme su joj nagrađivane na državnoj razini. Pjesme je počela pisati 
prije dvadesetak godina. Neke pjesme su joj objavljivane u općinskom 
mjesečniku „Leken“ i župnom časopisu „Uznesenje“. Priprema zbirku 
pučke poezije.
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Ksenija Nestorović
Rođena 11.12.1964. u Zagrebu. Niže razrede osnovne škole pohađala je 

u Mraclinu, a više u osnovnoj školi Vukovina. Dva razreda srednjoškolskog 
obrazovanja završila je u Ekonomskoj školi Boris Kidrič u Zagrebu, a 
treći i četvrti u PTT obrazovnom centru i stekla zvanje stručni-radnik 
PTT eksploatacije. Zapošljava se 1984. na administrativnim poslovima, a 
kasnije kao poslovna tajnica.
Daljnjim školovanjem na RRIF-ovom Učilištu za poduzetništvo, 

savladava knjigovodstveno-računovodstvene poslove za obrt i trgovačko 
društvo. Od 2005. god. u Velikoj Gorici vodi vlastiti obrt NESTOR – za 
knjigovodstvene usluge, u kojem i danas radi. Udana je i majka dvoje 
odrasle djece.
U slobodno vrijeme pjeva u vokalnoj skupini KUD-a Dučec iz Mraclina. 

Također se vrlo uspješno bavi pisanjem kratkih priča. Aktivna je na 
društvenim mrežama na kojima objavljuje priče, komentare, kritike i 
osvrte na aktualne teme

Đurđa Parać, prof.
Đurđa Parać rođena je 1945. godine u Plesu pokraj Velike Gorice gdje i 

sada živi. Na Filozofskom fakultetu Družbe Isusove u Zagrebu diplomirala 
je filozofiju i religijsku kulturu.
U svojoj sredini djeluje kao slikarica, kolekcionarka i pjesnikinja. 

Desetak godina vodila je likovnu koloniju pod imenom «Ars libera» koja 
je djelovala izvan granica Hrvatske i bila prva kulturna razmjena slobodne 
Hrvatske i Italije, odnosno gradova Riccione i Velike Gorice.
Bavi se i društvenim radom. Politički je djelovala kroz HNS i obnašala 

dužnost vijećnice pri Zagrebačkoj županiji, a HNS-ova Politička akademija 
dodijelila joj je priznanje za najboljeg vijećnika Zagrebačke županije 
2005. godine.
Uvrštena je u Antologiju suvremenog velikogoričkog pjesništva. 

Pokrenula je biblioteku «Suvremeno pučko pjesništvo Turopolja».
Član je Matice hrvatske i voditeljica Turopolskih večeri Ogranka u Velikoj 

Gorici. Urednica je i suradnica časopisa Luč kao i članica povjerenstva 
Matičinog književnog natječaja.
Piše recenzije književnih djela.
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Josip Perković
Rođen je 27. ožujka 1998. godine. Pohađao je opću gimnaziju u 

Velikoj Gorici te je nakon toga upisao studij germanistike i lingvistike na 
Filozofskom fakultetu u Zagrebu.
Na studiju aktivno sudjeluje u raznim projektima i istraživanjima, a za 

istraživanje na temu Arealna tipologija istočnih papuanskih jezika dobiva 
Rektorovu nagradu 2021. godine.
Ranije, 2020. godine završava preddiplomski studij te odlazi na stručnu 

praksu na Institut za njemački jezik i lingvistiku u Berlinu (Humboldt 
University of Berlin) u sklopu čega sudjeluje na projektu Berlin spricht!. 
2023. godine sudjeluje s radom Possessive and verbal person marker in 
the languages of the New Guinea region na 56. međunarodnoj lingvističkoj 
konferenciji Societas Linguistica Europaea u Ateni.
Trenutno završava drugi diplomski rad na temu Jezična politika 

na primjeru gradišćanskohrvatskog jezika u Austriji, dok je prvi rad na 
temu Pokazatelji posvojnosti i lica u jezicima novogvinejske aree napisao 
i uspješno obranio 2022. godine. U slobodno vrijeme samoinicijativno 
radi na prikupljanju leksičke građe govora Kobilića u Turopolju.

Biserka Rozer, prof
Rođena sam 31.5.1951. godine u Sisku. Osnovnu školu i gimnaziju 

završila sam u Sisku, a na Pedagoškoj akademiji u Petrinji diplomirala 
sam Hrvatski jezik. Majka sam kćeri Dubravke.
S turopoljskim zavičajem veže me podrijetlo i ljubav prema kajkavskom 

narječju. Od ranog djetinjstva provodila sam puno vremena u turopoljskim 
mjestima kod rođaka i prijatelja, a i oni kod mene. Kod kuće smo govorili 
kajkavski.
Veći dio radnoga vijeka radila sam kao nastavnica hrvatskoga jezika 

u nekoliko osnovnih škola. Kod učenika sam nastojala razvijati ljubav 
prema kajkavskom narječju tako da su pisali pjesme i glumili u kajkavskim 
dramskim igrama te recitirali pjesme na kajkavskom narječju. Jedna je 
učenica sudjelovala na državnom Lidranu recitirajući pjesmu Murve 
Dragutina Domjanića.
Dječji literarni radovi objavljivani su u Modroj lasti pa je i nekoliko 

mojih pjesama objavljeno u rubrici Učitelji pjesnici. Bila sam suautor 
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projekta Tradicijsko posavsko graditeljstvo koji je cijeli realiziran na 
kajkavskom narječju (najava, dramske igre, recitacije, narodni običaji…).
Povremeno sudjelujem na Stihovnici Siska, poetskoj tribini Ogranka 

Matice hrvatske Sisak pokrenutoj 2010. godine. Jedanput sam proglašena 
pobjednicom večeri. Na Stihovnici su sudjelovali i moji učenici. U Zborniku 
autora Stihovnice objavljena mi je jedna lirska refleksivna pjesma. U 
časopisu za književnost, kulturu i znanost „Riječi“ objavljeno mi je pet 
lirskih refleksivnih pjesama. Poslije toga počinjem pisati haiku pjesme. 
Objavljene su u Haiku zborniku, Ludbreg 2023., Časopisu za haiku, Iris 
2023., Haiku zborniku, Ludbreg 2024., u zborniku Samoborski haiku 
susreti Darko Plažanin 2025., a u Zborniku 7. kajkavskog recitala „Stara 
lipa“2025. Vrbovec objavljena mi je lirska pjesma Trsek.
Na natječaj za kratku priču na kajkavskom narječju na 16. Matičinom 

književnom natječaju 2024. godine „Turopoljska poculica“ u Velikoj 
Gorici poslala sam priču Jagica na kajkavskom narječju koja je ušla u uži 
izbor. Taj uspjeh me motivirao da osim poezije pišem i prozu, a posebno 
priče na kajkavskom narječju.

Vladimir Stepanić
Rođen je 1960. godine u Velikoj Gorici. U rodnom gradu završio je 

osnovnu školu, a zvanje ekonomista stekao je u Ekonomskom obrazovnom 
centru „Boris Kidrič“ u zagrebačkoj Medulićevoj ulici.
Cijeli radni vijek proveo je u Velikoj Gorici, na radnim mjestima u 

Upravi prihoda općine Velika Gorica i VG Vodoopskrbi, a potom se okušao 
i kao samostalni privrednik. Danas je zaposlenik Gradskog stambenog 
gospodarstva Velika Gorica.
Živi u Velikoj Gorici, u obiteljskoj kući sa suprugom Baricom, djecom 

Markom i Ivanom te zetom Damirom.
Od najranije mladosti društveno je angažiran, počevši od kurilovečke 

omladinske organizacije i ferijalne družine, a potom je već sa 25 godina 
postao najmlađi predsjednik u povijesti NK „Udarnik“, Kurilovec te se u 
klubu zadržao punih 40 godina, a tamo je i danas kao član Nadzornog 
odbora.
Bio je član Izvršnog odbora Nogometnog središta Velika Gorica te 

predsjednik Zajednice sportskih udruga Grada Velike Gorice.
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Bio je i član Gradskog vijeća te Poglavarstva Grada Velike Gorice, a 
nakon toga predsjednik gradske turističke zajednice. Voli se prihvatiti i 
pera i pisane riječi, a tu sklonost gaji od srednjoškolskih dana, iz kojih 
datiraju i prva priznanja i nagrade za njegove literarne pokušaje i uradke.
Ljubav prema pisanju dugi je niz godina bila potisnuta i u drugom planu 

zbog brojnih sportskih i društvenih obaveza. No, u nekoliko posljednjih 
godina taj se odnos bitno mijenja pa se stihovi i proza sve više nameću 
kao novi izazov i zadovoljstvo. Neizmjerno poštuje i ljubi svoje Turopolje 
i svoj „kaj“.

Mihalj Šimunič
Rođen je u Nedelišću sredinom 17. stoljeća, a umro je u Zagrebu u 

studenome 1699. godine. Po vlastitom svjedočenju, školu je polazio 
u Varaždinu, 1677. odlazi u zagrebačko sjemenište, a studij teologije 
završava u Hrvatskom zavodu u Beču.
Od 1682. bio je župnik u Donjem Vidovcu, potom u Legradu, 1687. je 

imenovan zagrebačkim kanonikom, a od 1689. do 1692. obavlja dužnost 
rektora Hrvatskog zavoda u Bologni. Kasnije je imenovan za arhiđakona, 
a 1695. za prefekta i potom rektora Zagrebačkog sjemeništa.
Autor je dviju knjiga propovijedi „Služba Marijanska“ i „Fenix pokore“, 

obje tiskane 1697. u Zagrebu. U peštanskoj knjižnici sačuvana je i njegova 
hrvatsko kajkavska nadgrobna propovijed posvećena Gaboru Crnkoviću 
(Černkociju / Črnkovečkom) iz Črnkovca, tiskana u Zagrebu 1695.,
Smatra se jednim od najboljih propovjednika 17. stoljeća u Hrvatskoj.
Izvor: IKA – Informativna katolička agencija (https://ika.hkm.hr), 

24.11.2025.

Stjepan Vitez
Rođen sam 1951. u Velikoj Gorici. GŠUP završio sam u Zagrebu, a u istoj 

položio majstorski ispit, zanimanje soboslikar i ličilac. Živim u Kobiliću i 
radim u Zračnoj luci.
Pisati sam počeo na standardu, a sada prevladava dragi mi kaj. Radove 

sam objavljivao u velikogoričkim glasilima i RVG-u, u Aerodromskom 
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listu, u časopisu udruge „SPARK“, zatim za „Ciciban“, a nastavio sam 
suradnju s Dječjim vrtićem „ Žirek“, kojima sam napisao i uglazbio himnu.
Uz proslavu vinskih svetaca, nastalo je puno pjesama i parodija. Vezan 

sam uz vinogradare i vinare, te Družinu z brega Jajtine.
Na prvom VGF, moja pjesma: Baro vina daj, osvojila je prvu nagradu, a 

sudjelovao sam i na drugim festivalima. U nakladi Udruge SPARK, tiskana 
je knjiga Suvremeno pučko pjesništvo Turopolja: Marija Kovačević i Stjepan 
Vitez, 2009. godine.

Kao pripadnik Povijesne postrojbe Turopoljski banderij dočekivao sam 
u Zagrebačkoj zračnoj luci, Olimpijske i Svjetske prvake, te ih počastio 
stihovima, kao i naše Generale.
Prigodnim stihovima sudjelovao sam na mnogim koncertima, 

promocijama, događajima u našem gradu i diljem domovine. Napisao 
sam i puno duhovnih pjesama.

Stjepan Zlodi
Rođen je 1969. na blagim padinama Vukomeričkih gorica koje domaći 

zovu još i Bregima, a povjesničar Juraj Ćuk je smatrao da se to nekad 
zvalo Pomen gora. Oženjen je i otac troje djece. Srednju školu završio je u 
V. zagrebačkoj gimnaziji koja je u to vrijeme nosila ime narodnog heroja.
Nakon srednje upisuje se na Filozofski fakultet, informatologiju i 

povijest.
Fakultet ne završava već postaje samouki informatičar. Posao mu 

postaje tipkanje riječi u nekom od programskih jezika.
Od malena ga je privlačila pisana Riječ. Počeo je sa stripovima, a kad 

se upisao u gradsku knjižnicu počeo je gutati knjige. U dvadesetima piše 
pjesme, pokreće i e-zin Mrlje koji je u elektroničkoj formi objavljen na 
hrvatskoj mreži BBS-ova. Kasnije se prebacuje na prozu, ali ne objavljuje 
ništa od toga, samo skuplja ideje.
Pojavom blogova na hrvatskoj web sceni, pokreće ih nekoliko. Jedan od 

njih piše na kajkavskom. Najpoznatiji je po blogu Wolfwood’s Crowd koji 
osvaja VIDI nagradu za najbolji hrvatski blog (2007.).
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Vesna Župetić, dipl.ped.
Rođena je 1962. godine u Velikoj Gorici. Na Filozofskom fakultetu 

Sveučilišta u Zagrebu diplomirala je 1986. godine pedagogiju te je 2009. 
godine upisala Poslijediplomski studij hrvatske kulture.
Radila je u Osnovnoj školi u Pokupskom i u Odjelu plana i analize – 

Elektronski računski centar „Sljeme“.
Od 1996. godine do danas radi u svojstvu savjetnice za kulturu u 

gradskoj upravi Grada Velike Gorice. U svojem radu posebno je angažirana 
na obnovi, zaštiti i promociji kulturnih dobara Grada Velike Gorice.
S tim ciljem od 2013. godine vodi manifestaciju Dani europske baštine u 

Velikoj Gorici, a od 2018. projekt Učimo turopoljski dijalekt u okviru kojeg 
koordinira snimanje kratkometražnog igranog filma U potrazi za turopoljskim 
blagom/Iščemu turopolsko blôgo (2019-2021) te kratki dokumentarni film 
Čuvari kulturnog dobra turopoljskog dijalekta (2019-2021).
Organizira i koordinira znanstveni i stručni skup Održivost kulturne 

baštine u Velikoj Gorici (2022). Vodi Projekt obnove tradicijske graditeljske 
baštine u Turopolju (od 2017. godine). Suradnik je u projektu izrade 
Turopoljskog leksikona, HLZ Miroslav Krleža ( 2018-2021).
Vodi gradske projekte obnove kulturnih dobara Starog grada Lukavca, 

Vrata od krča u Turopoljskom lugu, kapele sv. Filomene, kurije Modić 
Bedeković u Donjoj Lomnici. Pomaže velikogoričkim župama te koordinira 
obnovu sakralnih objekata: kapele sv. Ivana Krstitelja u Buševcu (2005-
2015), kapelu u Gustelnici, župnu crkvu i kapelu u Novom Čiču, župnu 
crkvu Pohoda Blažene Djevice Marije u Vukovini (2020. -2023.), kapelu sv. 
Vida u Mraclinu (2020-2023), župnu crkvu Navještenja Blažene Djevice 
Marije (2020-2023) te asistira kod obnove crkve sv. Antuna Padovanskog 
u Bukevju, Općina Orle.
U časopisu KAJ, 2013. godine objavljuje rad Uloga Vojka Miklaušića u 

oblikovanju tradicijske kulture Turopolja, od 2013. do 2022. urednica je 
deset publikacija Dani europske baštine u Velikoj Gorici.
U Godišnjaku zaštite spomenika kulture Hrvatske, Ministarstva kulture 

i medija, 2021. godine objavljuje rad Povijest nastanka i očuvanja Vrata od 
krča u Turopoljskom lugu.
Članica je uredničkog tima knjige sažetaka sa znanstvenog i stručnog 

skupa Održivost kulturne baštine u Velikoj Gorici, 2022. Povremeno piše 
za Ljetopis Grada Velike Gorice.
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